
Am lăsat pe Iulia singură în odaea ei în prada unor 
cugetări amare. E a nu doria singurătatea pentru că acesta 
aducea vre o alinare durerilor sale sufleteşci, nu ; Iulia 
simţia un fel de iritare nervosa de câte-orî persónele din 
giurul eî prin aerul sărbătoresc şi prin alusiunile lor îî 
aduceau aminte realitatea crudă, logodna eî. Doria dar 
să se afle departe de tote aceste persóne, să se vadă 
singură predată cu totul cugetelor sale. Chiar gândurile 
amare ne produc un fel de voluptate aspră, când obiectul 
lor este o personă iubită. Şi Iulia nu s'ar fi putut afla 
în împregiurări maî favorabile, decât acum, pentru a cerca 
până unde-i merge puterea de suferinţă. Asemenea unui 
chirurg, care şi-ar scormoni singur o rană pentru a face 
esperimente, Iulia simţia o plăcere durerosă ocupându-se 
cu causa nenorocireî sale. 

Acesta nenorocire era cu atât maî mare cu cât tinéra 
fată n'avea nici o şcire despre sérmanul Iancu. Ce se 
făcuse el, de nu respunsese la o chiămare gingaşă? Amorul 
lui era atât de tare, încât ar fi trebuit să învingă cele maî 
mari greutăţi pentru a veni unde era aşteptat. Trebuia 
să se fi întâmplat dar ceva cu totul estraordinar şi chiar 
acesta neliniştia pe Iulia. Ce bucuros ar fi trămis pe „lelea" 
să se informeze despre sortea poetului, dar mândria de 
fată mare şi un fel de ruşine înaintea sa însă-şî o reţinea. 
Ea simţia, că deóre-ce numai un interval de timp forte 
scurt o separa de logodnă, trebuia să-şî calce pe inimă şi 
să nu urmeze ademenirilor amăgitore ale pasiuneî. 

Şi în astfel de retăcirî dureróse ale cugetării timpul 
trecea. F i ă - c a r e moment o apropia de terminul fatal, în 
care o verigă de aur va lega sortea sa de a unui bărbat 
urgisit. Şi nici un mijloc de scăpare ? Totul o părăs ia : 
tatăl ei orbit , mama eî neputinciosă, iubitul e i , care nu 

N o v e l ă . 
(Continuare.) 

da urme de vieţă. în cine era să caute scăpare? Ochiul 
ei cădu pe icóna Fecióreí Maria , care atârna de-asupra 
patului e i , mereu iluminată de o candelă slabă. Ca pă
trunsă de o radă de speranţă, ea cădu în genunchi înain
tea acelei icóne şi se ruga din inimă, ca omul desperat, 
se ruga şi plânse. Vor duce ce vor vrea spiritele tari , 
când omul se vede părăsit de tote pe pământ, părăsit până 
şi de cei mai de aprópe ai se i , carii nu-i maî pot ajuta, 
atunci îşi îndreptă privirea cătră cer şi crede că o putere , 
ce a creat şi guvernă totul, îi va ajuta. Singura ideiă a 
uneî dreptăţi şi mile eterne şi nemărginite dă putere ce
lui s lab, îl susţine în lupta vieţii , îl îmbărbăteză să com
bată nenorocirile pământene. 

Iulia, cu totă puterea ei sufletescă, era femeia, prin 
urmare superstiţiosă şi slabă. Printre lacrimile, ce-î îm-
pleaű ochii, ea credu că vede faţa Fecióreí contractată de 
durere şi ochii ei cătând cu milă la nenorocita îngenun-
chiatâ. Atâta îi fu de ajuns pentru a-i prevesti o nenorocire 
ameninţătore. Dar se putea mai mare nenorocire, decât 
logodna ce o aşteptă? Şi audî , invitaţii sosiaű. Vocile 
sgomotóse ale mătuşelor şi verişorelor resunaü pe scări. 
Nebună de durere , Iulia sări în picióre şi cu ochii sălba
t ic i , cu pieptul svâcnitor de emoţiune, ea asculta. Vocea 
lui Aurel nu se audi. El nu sosise, dar va sosi cât de 
curând, şi . . . . sacrificiul se va săvârşi. 

Un şir de invitaţi trecuse lăsând pe sărmana miresă 
într'o stare de nelinişte sfăşietore, când uşa camerii sale se 
întredeschise încet şi o mână arunca înlăuntru un mic bilet. 

Iulia t resăr i , se uita la albul petec de hârtie, ce se 
desemna pe parchet, voi să-1 rădice, dar un presimţăment 
sinistru o opri. Lipsită de pu te re , ea cădu într 'un fotei; 
apoi impunând linişte emoţiunei sale tinéra fată se pleca 
si rădica hârtia misteriosă. 

— - / 
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is 

„D-şoreî Iulia Renténu" era adresa, ér plicul era 
sigilat. 

— „Mâna Iancului," striga Iulia, care nu veduse 
scrisórea poetului decât odată, dar atâta fusese de ajuns 
pentru a i-o 'ntipări în minte. Cu mâna tremurândă şi cu 
sînul palpitând rupse ea plicul. Biletul cuprindea numai 
cuvintele următore: 

_ „Adio, Iulio. Te iubesc şi mor!" 
Cetind acestea, tinéra fată puse mâna Ia inimă şi 

cădu leşinată la pământ. 
Un mare sgomot în coridor o deştepta. Era un noü 

şir de invitaţi, care întră în salon. Orologiul bătea şepte 
şi jumătate. 

Iulia creclu că a visat un vis urît. Ea se uita în 
giur, se pipăi, văihi haina de miresă, auiţi rîsetele şi con-
versaţiunile sgomotóse, şi-şî aduse aminte de logodna ei. 
Apoi ochii sei căzură pe biletul fatal, ce zăcea pe parchet. 
Ca un fulger, gândul lui Iancu străbătu totă fiinţa ei şi o 
sgudui din letargia. 

— „El more," murmura ea ca o luualică şi, fără a-şi 
da séma de ceea ce face, luâ un şal pe umeri, ieşi pe 
uşă, pe care. o lăsa deschisă, scoborî scările fára a 'ntâlni 
pe nimeni, ajunse în stradă, unde întunerecul era eomplet, 
şi tot murmurând înainta răpede şi în tăcere ca o umbră 
de nópte. 

Unde se ducea ea, nebuna, cu câte-va minute înain
tea logodnei? 

— „El móré!" acesta era singurul gând, de care mai 
era capabilă, singura putere, care mai da vieţă corpului 
seu slăbit de atâtea lovituri. 

O trăsură trecu răpede pe lângă ea. Eră Aurel cu 
d-nul protopop. Iulia nici n'o învrednici cu o privire, ci 
merse înainte. 

Pentru ea nu mai esista alt-ceva pe lume, decât 
ideia fatală: el móré: 

Trecătorii se opriaü uimiţi şi se întrebau: unde se 
duce frumósa Iulia, mândra fată a Iui Renténu, cu capul 
gol şi singură" în timp de nópte? Iuliei puţin îi păsa, de 
ce - ş i putea gândi lumea; ea trecea înainte murmurând 
acelaşi cuvinte: el móre. 

Éta strada Iancului; Iulia coti în ea ş i , fără a fi 
conşciă de acţiunea sa, intra în casa, unde şedea poetul. 

Sărmana fată era nebună, nebană. de amor! 

XI, 

Acum să ne 'ntórcem la bietul Iancu, pe care l'am 
lăsat fugind dela doctorul Salitrénu cu sticluţa de ciancali. 
Cetitorul atent va fi gîcit, care era destinaţiunea acestei 
otrăvi teribile. In urma învoelii între Aurel şi Iancu, acesta 
fusese condamnat de sórte să se sinucidă. Zefirescu era 
om de onóre şi nu putea să-şi calce cuvântul. Deci îşi şi 
făcu preparativele de călătoria într'o altă lume mai bună, 
decât a nostră. 

El simţi o bucuria amară, când. vădu cu ce uşurinţă 
îi împlinise doctorul o dorinţă neiertată. De aci conchise, 
că totul conspira pentru a grăbi depărtarea luî dintr'o 
lume, unde se amăgise în singura luî speranţă. Deóre-ce 
Iulia era să-î fiă răpită, la ce-î mai era bună vieţa? 
Decă amorul cel maî adevărat, cel mai puternic, nu era 
în stare să învingă nişce prejudeţe absurde ale unui bă
trân maniac, ce bucuria îi mai putea procura o lume aşedată 

pe base atât de putrede ? Şi el nebunul îşi închipuise odată 
că două fiinţe, care se iubesc cu adevărat, pot trece tote 
marginile impuse de obiceiurile societăţii. Doctorul Sali
trénu avea dreptate; amăgirea cea mai crudă aşteptă pe 
orî-care îşi face ilusiuni despre o fericire pe pământ. Dar 
ce? el era aprópe de a acusa pe Iulia? Acesta generosă 
fată nu făcuse ea destul pentru a delătura paharul fatal 
dela buzele sale? Nu călcase peste ruşinea de fată mare 
pentru a-î da o întâlnire, pe care el nebunul n'a şciut-o 
folosi? Ce putea să mai pretindă dela ea? Ca şă moră 
mai bine, decât a fi soţia altuia? Nu, nu, acesta ar fi fost 
prea mult. Numaí románele găsesc astfel de eroine, care 
despreţuesc vieţa într'oin grad atât de mare. Iulia n'avea 
nici o vină, ea făcuse tot ce-i sta în putere. El , Iancu, 
era singurul vinovat, că nu şciuse folosi ocásiunile ce i se 
presentaseră. 

Astfel se acusa sărmanul, poet şi privia mórtea lui 
obligată, ca o mântuire de chinuri^ pe care nu le mai pu
tea purta. Sbiciuit de astfel de cugetări, rătăci el multe 
ore afară din oraş şi, fără să şciă cum seintâmplâ, ajunse 
în dumbrava, unde fericirea îi surîse un moment lângă 
frumósa Iuliă. Fiorî de plăcere trecură prin vinele sale 
la amintirile încă próspete aíe unor scene delicióse. Colo 
era încă cercul bătut în erbă, unde se învârtiseră nebuni 
într'o polcă încântătore. I se părea că vede încă urmele 
paşilor Iuliei pe poteca, ce conducea în desişul pădureî. 
înaintând pas de pas Iancului i se părea că simte braţul 
mole al frumósei fete apăsând pe al seu, atât de puternică 
era ilusiunea. Éta locul, unde o timidă viorelă atrăsese 
privirile lor, colo se schimbaseră declarări fragede, mai 
încolo sărutarea, acea sărutare fierbinte, care şi acum fi 
ardea buzele. 

— „Oh!" gândia e l , „déc' ar trăi cine-va numai 
pentru a gusta acea fericire cerescă, o vieţă de chinuri 
ar fi plătită cu ea. Prima eî sărutare! Cea dintâiu şi cea 
din urmă! Decă Dumnedeü a sădit în noi isvóre de feri
cire atât de curate şi de puternice, cum se face că de 
multe ori cârtim în contra cerului? A cui e vina, decă nu 
şcim folosi acea putere de vieţă îmbelşugată, care se re
varsă din juneţă? Noi suntem singurii căşunătorî ai nefe
ricirii nóstre, şi decă avem să învinovăţim pe cine-va, acest 
cine-va este însă-şî persona nostră." 

Sărmanul Iancu se înfiora gândind că s'ar fi putut 
întâmpla, ca Iulia să fiă a luî, cu totul a luî, şi că feri
cirea covârşitore, ale căreia prime încântări le gustase m-
tr'un moment de delir, ar fi putut să se desvólte j>rea 
puternică şi să-1 copleşescă sub greutatea eî. 

— „Aşi fi murit de fericire!" îşi (fise e l; „ea nu e 
făcută pentru mine; sunt născut ca să sufer." Şi cu acea 
închipuire, care nu e străină poeţilor, i se părea că ar fi 
fost o crimă să fiă el fericit, şi că durerea era tot ce-1 
putea aştepta pe pământ. 

Iancu şedu pe erbă verde, căutând într'adins urma 
închipuită a piciórelor Iuliei şi pierdut în gânduri el visa 
mult, mult, până când sórele îşi făcuse cea maî mare parte 
din drumul său. Umbra copacilor se lungise atât de tare, 
încât îl învălia cu totul. Iancu tresări şi se uita în giur. 
Era timpul să-şi împlinescă cuvântul. 

încă o privire arunca el asupra acestor locuri, ultima 
privire de remas bun, în care-şî concentrase tot sufletul 
seu, şi-apoî se îndrepta cu paşi răpedji catră oraş. 
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unei tinereţi pline de putere şi în drept a spera un viitor 
fericit. 

O mână fatală sdrobise acesta vieţă smulgând din 
suflet speranţa. Scena din urmă a scurtei sale drame éra 
să fiă jucată; apoi cortina va cădea înaintea unui cadavru. 
O lacrimă va curge" dintr'un ochiű fidel, şi-apoi . . : . totul 
va fi uitat. 

Cu un suspin dureros, Iancu întorse privirea dela 
florile sale şi se aşedâ la masa de scris. Cea dintftiu epis
tolă fu adresată părinţilor. în cuvinte sfâşietore î ş î l u â . e l 
adio dela sérmanií bătrâni, carii după ce crescuseră' cu 
multe necazuri o proptea a slăbitelor lor puteri, acum eraă 
să remână singuri, fără nici o speranţă, fără nici un spri-
gin. O voinţă mai presus de a sa, scriea el, îl împingea-
fatalminte la un pas desperat. Nu era mijloc de a resista, 
deci le cerea iertare pentru lovitura teribilă ce fără voia 
sa le da. — Nenorocitul fiiü udâ cu lacrimi amare acele 
şiruri, care erau să ducă mórtea în inimile pline de spe
ranţă ale bieţilor bătrâni. Cine şcie, decă acesta lovitură 
nu-i va băga în gropă. O astfel de ideiă, care până acum 
nu-î venise în minte lui Iancu, i se păru teribilă şi-1 făcu 
să şovăescă un moment în resoluţiunea sa sinistră. Dar 
era cu putinţă să se retragă? Onórea îi era ţn joc, trebuia 
să trecă peste ori-ce piedeci şi să împlinescă hotărtrea sorţii. 

Apoi scrise doctorului Salitrénu, singurul bărbat, cafe-i 
inspirase o afecţiune sinceră şi încredută. Acestuia îî de
stăinuia tot ce se 'ntâmplase, îi cerea iertare pentru că-1 
înşelase cerându-i otrava şi-1 ruga să-şi întrebe conşciinţa 
sa propria, decă într'un' cas analog n'ar fi lucrat tot aşa. 
în urmă cerea dela e l , ca ultimul serviciu cătră un om 
mort, să împărtăşescă părinţilor săi noutatea tristă, s i l e 
predea epistola alăturată şi să facă tot ce va putea pentru 
a le uşura durerea. „Decă cer acest serviciu dela afec^ 
ţiunea d-tale, încheia el, o fac, dragă doctore, fiind-că sin
gur m'aí íncuragét a te iubi şi a. mă încrede în D-ta, 
încă odată te rog, ertă-mă, şi nu uita ultima dorinţă a 
unui murind. Adio, unicul meü prietin!" 

Apoi veni" Iulia. Aci Iancu nu se mai putu stăpâni. 
O palóre de mórte fí acoperi faţa, un tremur convulsiv îi 
cuprinse manile. Capul săă ameţit, fantasia sa nimicită 
nu putu găsi decât aceste cuvinte scurte dar elocinte: 

„Adio, îul io; te iubesc şi mor." 
Apoi băga epistolile în pjicurî, scrise adresele, sigila 

plicurile şi chiămâ pe un băiet, care-i făcea micile sale curse. 
— „De mult nu te-am cinstit, Ionel," îi dfee el. 

„Éta un fiorin, ca să-ţi cumperi ceva, dar în schimb tre- : 
bue să-mi faci un serviciu. Dă încă astă-sără epistolile 
acestea la adresele lor. Dar bagă de séma,'epistola d-sóreí 
Renténu să ajungă numai în mâna dânşii. Ai înţeles?" 

— „înţeles, coconaşule, am mai fost eü pe la d-şorâ • 
prin odae, câ-z dór „lelea" mi-este. naşă. î-o-daű chiar 
în mână." 

— „Aşa, vedji, eşcî un băiet cuminte. Acum; du-te!" 
După ce se depărta copilul, Iancu se apropia-d& 

canapea, fără a mai încuia uşa camerei sale, deore*ee, 
după cum şcia dela doctoriü Salitrénu, efectul otrăvii era . 
imediat, aşadar nu se temea de a fi surprins. Apoî 
scóse din buzunarul hainei sale sticluţa, ce ̂ conţinea licó-
rea fatală. Mâna lui tremura uşor. . 

— „Ar ( h c e cine-va, că sunt Faust, când v r e a s ă 
moră, atât de tare tremur," dise el cu un humor lugubru, j 

Pe drum întâlni mulţi prietini, carii ieşiseră la pre-
âmblare. 

— „Unde-aî fost, Iancule?" îl întrebau ei. „Ai fost 
să te inspiri la u m b r ă v e r d e d e p o m s t u f o s ? Vino 
şi cu noî!" 

— „îmi pare râu, n'am timp," răspundea el şi gră-
bia înainte. 
• ' ; — BCe-i cu poetul nostru?" d>e technicul, „mi se 

, pare cam nu şciu cum." 
— „Nu ve4î," observa profesorul, „că nu vrea să-şi 

' pîerdă inspiraţiunea?" 
— „Aşi!" făcu advocatul, „adjí e logodna d-şoreî 

Rénténu". 
— „Ah, ah!" resunâ chorul, înţelegând acea grabă 

şi acel aer sepulcral. 
Dar Iancu tot grăbia, că-ci timpul înainta. El nu 

învrednici cu nici o căutătură lumea elegantă, ce întâlni; 
• trecu fără a se uita la frumósele fete, care-1 ucideau cu 
: privirile lor provocătore — că-ci Iancu era un interesant 
I t i„g r _ el trecu asemenea unei năluce şi nu se opri până 

în locuinţa sa. 
Zefirescu ocupa o singură odae, care-i servia drept 

cabinet de lucru şi cameră de dormit. Mobilatura destul 
de simplă consta dintr'un pat, o canapea, o masă de scris, 
câte-va scaune cu perină, o mică bibliotecă, în sfârşit nu 
era nici un lucru de prisos. Dar ceea ce da acestei lo
cuinţe un aer vesel, rî4ător, erau. câte-va ghiveciuri cu flori 
la cele două ferestre ale camerei. Cu totă simplitatea era 
msă în tote un fel de-gingăşia, care amintia mai curând 
locuinţa unei femei, decât a unui bărbat. Acesta însuşire 
trebuia atribuită spiritului delicat al poetului, care împru
muta obiectelor din giurul şefi un fel de moliciune femei-
ască. Iancu găsia un imbold la inspiraţiuni poetice în 
parfumul îmbătător al florilor şi 'n frumseţa lor fărmecă-
tóré. Este' un fel de comunitate între flore şi femeia; se 
póté să nu fiă decât un efect al obiceiului, dar este im
posibil ca cine-va privind o flore, aspirând mirosul ei, să 
nu se gândăscă la o femeia. Şi de sigur fiă-care flore ne 
va aminti femeia, care o portă de predilecţiune seu al 
căreia parfum favorit este mirosul ei. 

Iancu~se deosebia de alţi omeni într'atâta, că lui 
orî-care flóré îi amintia u n a ş i a c e e ş i femeia; am putea 
4ice, că pentru el nu esista pe lume, decât o singură fe
meia, şi acesta era Iulia. 

Eta de ce locuinţa sa era împopulată de acele plă
pânde fiinţe, care iéü o parte atât de activă la esisîenţa 
nostră, formeză o zală din lanţul care uneşce tot ce esistă 
în univers. 

De câte-ori tinărul poet nu şedea a lene pe canapéua 
Ş i şi privind florile sale, aspirând mirosul lor, visa la Iulia, 

visuri lungi şi delicióse! Nici a suta parte din cele 
ce gândia In astfel de momente nu s'ar fi putut reálisa, 
dar lui puţin l i păsa. Fantasia-î viă trecea peste margi
nile posibilităţii şi sburând cu draga lui prin univers cânta 
imne de amor şi de fericire. 

De astă-dată Iancu eră-şî se aşe4â un minut pe ca
napea, un singur minut jnivirea sa retăci asupra dragelor 
flori, martore fidele ale atâtor fericiri tainice şi modeste, 
ale atâtor nerodu adorabile pline de încântări nesecate. 
Acesta privire fu însă de o elocinţă teribilă, că-ci conţinea 
tote părerile de rău ale unei vieţi gata a se stinge, ale 
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„Aide, curagiű, poete. Treci cântând în morte, cum ai 
trecut prin vieţă." 

El voi să destupe sticluţa, dar în ultimul moment 
se reţinu. . 

— „Tot este greű a se sinucide," dise el. „Să fiă 
vieţa cât de amară, să ne presinte ea cât de puţine bu
curii, totuşi când mórtea se iveşce, îi dicem cu grăbire: 
maî aşteptă un moment. Dar nu , sacrificiul trebue săvâr
şit; decă chiar n'aşi câştiga pentru mine, decât pacea 
mormântului, voiű procura totuşi linişte Iulieî. Ea va su
feri póté în primele momente, dar timpul va vindeca acea 
rană şi sórele fericire! îi va lumina încă pe calea vieţeî. 
Ea este prea tineră, pentru a-şi oferi dilele miseriei resis-
tând voinţei părinteŞci. Aide, poete, a sosit momentul, ca, 
să-ţi arăţi bărbăţia." 

El destupa sticluţa printr'o încordare supremă a pu
terilor sale sufleteşci. Orologiul bătea şeple ó m şijuniătate. 

— „încă un moment," dise Iancu, „şi totul va fi 
linişte." * 

Dicând acestea, el duse sticluţa la gură • şi goli o 
parte din lichidul cé conţinea. De odată un fel de toro-
pelă îi cuprinse tote membrele şi o putere supra-naturală 
ö închidea pleopele. 

— „Ciudat lucru!" gândia Iancu, „mi se pare că 
mor, dar nu atât de răpede cum mă aşteptam." El voi 
să rădice braţul pentru a goli restul lichidului, dar pute
rea îi lipsi. 

Poetul se afla într'o stare de semi-amorţelă şi icó-
nele cele mai ciudate începură a se învârti în capul séü, 
care căduse obosit pe rezimătorea canapelei. Domnia maî 
întâia o cofusiune nedescurcată, un chaos care-î luâ totă 
puterea de judecată. Fiinţe fantastice jucau în creeriî lui 

un danţ nebun; par că eraü Frumósele învârtind în horă 
pe ciobanul prins în erîng. Acest danţ era atât de răpede, 
încât ameţeli cuprinseră capul Ianculuî. Apoî hora căpăta 
un ritm mai lin, fiinţele nedefinite părură că se împreună 
într'una singură, într'o dină adorabilă, care seména cu 
Iulia. 

— „E frumos a muri," gândi Iancu. „Ce idei false 
îmî făceam eu mai nainte! Credeam că de odată cu pier
derea simţurilor, sufletul pârăseşce corpul. Dar nu, eü gust 
încă plăcerile dumnedeeşcî. Decă aşi putea renvia acum, 
aşi povesti ce simte omul, când móré, şi de sigur aşi face 
un serviciu însemnat şciinţeî. Oh! ce dulce este mórtea!" 

Atunci uşa camerei sale se deschise, şi Iulia cu un 
ţipăt teribil se arunca asupra lui. 

Poetul audi ca prin vis numele său pronunciat, el 
crédu că acesta este uri efect al otrăvii, dar totuşi făcu o 
ultimă silinţă pentru a deschide ochii. Atunci vederea sa 
turbure deosebi pe Iulia cu ochiul sălbatic, cu faţa înfier
bântată, apucând sticluţa cu o mână sigură. 

— „Opreşce!" striga Iancu cu ultima silinţă a des-
perăreî, pe când ochii săi se îbholbară ca deschişi printr'o 
putere supranaturală. • . 

— „Etă-mă, iubite," dise Iulia, „vin Ia tine, şi vom 
călători împreună într'o lume mai bună." 

Dicând acestea tinăra fată goli restül lichidului şi 
cădu pe corpul amorţit al amantului eî. 

„Iulia! Iancu!" fură şoptele celor douî tineri şi, pe 
când braţele lor se încleştară într'o îmbrăţişare nebună, 
buzele lor se atinseră printr'o ultimă sărutare. Apoî ple
opele lor se închiseţă şi pacea morţii se seoborî peste 
aceste tinere vlestări, jertfe nevinovate ale îneăpăţinărei 
părinteşcî. -

(Finea va urma.) 

Mamă, mamă, nu mal plânge, 
Éta nU m'a putut frânge 
Lupta inimel; 
Eră-s în braţele tale, 
Éta, ér ml-am făcut cale 
La sînul mamei. 

Mamei mele. 
Oh, la sînul maicel mele 
Uit de-a trecutului grele, 
Grele retăcirî, 
Uit, că orl-ce fericire 
Aici jos e nălucire 
Plină de-amăgirl. 

Lacrimile ţi le curmă 
Şi şterge-a mâhnire! urmă 
Din ochiu-ţl iubit; 
Redă-mi liniştea pierdută, 
S u r i d e m l şi 'mi Sărută, 
F ă - m e fericit; 

Sărutu-ţî de pe-a mea frunte 
Ştergă xugete le crunte, 
Să nu mal urase; 

Surîsul teu să-mi aprindă 
Inima încă plăpândă, 
Ér ca să iubesc. 

Victor Volla. 

0 visita la lacul de Garda. 
Cine să uite acest delicios lac, după ce s'a oglindat 

odată în supra-faţa lui azuria şi a călcat malurile lui pline 
de farmec? Şi cine-şî va aduce aminte de el fără a dori 
să se afle erăşî pe acele ţermuri, care împreună toţi car-
menii zonelor maî calde cu aî Nordului îndepărtat? Fireşce, 
când călătorul se legănă pe undele lacului, încungiurat de 
malurile cele maî adorabile, unde creşce cu îmbelşugare 
olivul, gránátul şi aloea, unde strălucesc grădinile de lămâi f 

atunci abia îi trece prin minte cât de rece şi de iernatic 
este isvorul acestor ape. Pe când aci cauţi umbra şi bine-
cuvinţi orî-ce vântuleţ recoritor; sus , la originea acestor 
ape, cauţi sórele cu lăcomie, bine-cuvinţi ori ce stâncă, ce 
scuteşce de vântul geros venind de pe zăpedile şi gheţurile 

îndepărtate. Acolo te urci cu greutate peste ruine de 
munte şi urletul torentelor de gheţă, ţipetul unui uliu, 
morăitul ursului, tunetul lavinelor séü durduitul unei 
stânci ce- se sfărlmă, este singura musică, c e e drept 
maestosă, dar neplăcută, cântul de legăn al acestor 
unde azurii. Aici, peregrinul obosit se odihneşce cul
cat în fundul luntrii de pescar, abia simte că' se 
mişcă, şi nu observă că se duce mai iute, decât mergea 
mai nainte cu totă încordarea puterilor sale. Deasupra 
sa e cerul albastru, de desuptul séü faţa azuria a apei, 
în giurul séü massele vinete ale munţilor; legănat de vân-
tuleţele căldicele, de murmurul undelor séü- de cântul pes
carului, el adórme fericit. Apoi se deşteptă uimit, îşi frecă 



133 

ochii şi nu şciă, ce i s'a 'ntâmplat, că-cî totul e schimbat; 
aü dispărut munţii , cariî asemenea unor nori de furtună 
opriaü vederea, un orizont nemărginit zace pe supra-faţa 
întinsă ca o mare, şi numaî în mare depărtare se zareşce 
dunga slabă a ţermuluî. Aceste schimbări răpedi în climă 
şi în celelalte referinţe ale Alpilor austriaci se nasc fără 
îndoelă prin Sarea , rîul principal al lacului Garda , care 
se scoboră din gheţurile nemărginite de pe Monte Adamello 
şi împregiurimile lui. 

Termul nordic al lacului Garda , unde punctele cele 
maî răpitore sunt R i v a parfumată de dumbrăvi de lămâi, 
şi mica T o r b o le renumită prin iuţela lopătarilor sei , se 
pote numi grădina Austriei. Dominată în Nord de înălţi
mile pleşuge şi crestate din giurul Riveî, în Ost e mărgi
nită de maestosul Monte Valdo, ale căruia coste şi creştet 
sunt acoperite de o bogată floră alpică, pe când în Vest, 

reia comunitate nautică se aminteşce special pe una din 
ele. Când, după marea emigraţiune a popórelor, care frânse 
puterea romană, Goţii năvălind din Ost se estinseră dela 
marea adriaticä până la Alpi şi regele lor Dietrich resida 
în Verona (Bern) , legenda germană îşi ţesu reţeua sa de 
aur în giurul „lacului gradinei" (Gartensee). Ea ne ra-
porteză despre espediţiunile acestui eroű, al soţilor sei de 
arme, şi de aventuri în contra srneilor, piticilor şi spirite
lor pădurii. Dupăce Longobardiî cuceriră Italia de sus, 
realitatea ocupa locul legendei; eî construiră forturi în 
contra năvălireî Francilor răpitori, carii recunoscură curând 
larga stradă militară prin valea rîului. EÍ şi câutară să 
ocupe locurile sigure. Când Carol cel mare în legătură cu 
biserica îmblândise pentru tot-déuna pe Longobardiî arianî, 
dédu Riva cu ţinutul séű Tomeo, Iudicaria şi valea lui 
Ledro, margrafiatuluî Trient. care o păstra până în secolul 

Siva şi lacul de Garda. 

unde cascadele spumóse ale rîului Pönal aduc apă în lacul 
Ledro, se rădică înălţimile luî Monte Tenara, Cima Tavalo 
şi Monte Lanino. în mijlocul acestor maluri pitoreşcî zace 
larga supra-faţă a lacului Garda, care spre Sud devine cu
rând i talian, pe când înălţimile ce-1 însoţesc mai remân 
cât-va timp tirolice. 

Acest peisagiu admirabil devine încă maî atrăgător 
prin caracterul antic al fortăreţelor , reşedinţelor domneşcî 
şi al edificiilor de p o r t , care parte în ru ine , parte bine 
conservate, amintesc timpuri trecute. Când străbătuse dom
nia Romanilor în selbăteciunile locuite de Rhetienî, atunci 
undele albastre ale lui l a c u s B e n a c u s , cum îl numiaű 
Romanii, deschiseră un drum negoţului cu barbari i , negoţ 
de schimb între ferul muntelui şi productele Sudului. Nu
merose petri memoriale din timpul acela arată importanţa, 
ce o avea Riva ca staţiune a acestei comunicaţiunî, a că-

al 14-lea. Marele Carol iubia acel picior de raiű dela la
cul Garda, ca şi Romanii înaintea luî. Pe peninsula în 
formă de limbă, Sermione, care împarte în dóué jumetăţi 
capătul sudic al lacului, âmblase odată Cesar, şi-şî cântase 
poetul roman Catul elegiile sale într'o singurătate idilică. 
La Malcesine, pe malul ost ie , îşî zidi Carol cel mare un 
castel şi trăi acolo, gustând frumseţile natureî , ca mai 
târdiu puternicii Hohenstaufî. în secolul al 14 Riva cu 
posesiunile ei fu zălogită Scaligerilor, carii pe atunci se 
aflau în fruntea republiceî Verona. Apoi cădu alternativ 
în puterea Viscontilor milanezi şi a stăpânilor sei de mai 
nainte, episcopii din Tr ient , cărora le fu răpită în secolul 
15-lea de puternica republică veneţiană. Când împeratul 
Macsimilian îşî finise lungul seü resbel cu Veneţianii prin 
pacea din anul 1 5 1 8 . Riva cu ţinutul séü cădu eră-şî la 
episcopia din Trient, dar numai sub împeratul Carol V îî 
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fa redată într'adever. în fine în anul 1803, eu ocaşiunea 
secularisăriî principatelor preotesei, că<lu Riva cu Trientul 
în puterea Austriei. 

Până cătră mijlocul secolului nostru aceste regiuni 
erau accesibile numai prin poteci grele şi drumuri de 
munte pentru cară. Acum conduc din tote părţile stra
dele cele maî frumóse căţră capătul nordic al lacului; dóué 
dintre ele legă Riva cu calea ferată venind dela Brenner, 
care tae valea Eciului. O stradă începe la gara R a v a z -
z o n e şi merge «pre Vest. Ea tae roditorul ţinut M o r i , 
unde se produc legumile cele mai fine pentru târgul Ve-
ronez şi viţa se împleteşce din pom în pom. Apoi se urcă 
între stâncile pustii dela Nago; unde şe află singuraticul 
lac L a p pi o , cârmeşce în jos după un colţ al lui Monte 
Valdo şi atinge lacul la satul de pescari T o r b o l e . Cea
laltă legătură a lacului Garda cu calea ferată este de trei 
orî mai departe, şi cere cale de o jumătate de di, pentru 
a ajunge dela Riva la Trient. Cu tote acestea ea presintă 
ca şi cealaltă un şir de peisage muntene, parte drăgălaşe, 
parte imposante; uimitóre. La Trient trece peţste Eci şi 
conduce urcându-se printre ziduri de vii, cătră sălbaticile 
prăpăstii stâncose dela B u c h e di V e l a , pe care se dice 
că le-a deschis sântul Virgilius, apostolul ţării Eciului, prin 
atingerea mâneî sale sânţite, pentru a scăpa de persecu
torii săi. Dincolo de aceste prăpăstii ajungi în ţeră rodi-
tóre; se zâreşce/la drăpta, în fundul şesului lateral, cum 
se lipeşce satul T e r l a g o cu micul lac de păreţiî de var 
ai lui Monte Gazza; apoi ajungi la drăgălaşul lac dela 
Toblino peste V e z z a n o , lacul cel maî important dintre 
Trient şi Arco, unde strada se abate dela direcţiunea ves
tică spre cea sudică. Pe o limbă augustă se rădică aci ca
stelul pitoresc Toblino; ţinutul e bogat* cultivat. Dar în 
curând se deschide o ieonă, care formeză contrastul cel 
maî pronunciat cu cea amintită. După ce te conduce strada 
peste S a r e a , ajungi la o nemărginită pustia de petri, 
unde zac grămădite cu groză ruine peste ruine. Acestea 
sunt Mar r o c h e (marea de stânci), urmele măreţe ale 
unei dărîmăturî de munte, care după cronicarii din timpul 
Carolingifor s'aű produs prin cutremur de pământ şi rup
turi de stânci în secolul al 9-lea. Ruinele pustii se întind 
până în apropierea satului D r ă ; apoi strada conduce erăşî 
prin ţinut roditor, până când ajunge la A r c o âşedat între 
grădini bogate. Acest loc imposant, cu multe case dom-
neşcî, care încungiură piaţa, zace în umbra fortăreţiî de 
acelaşi nume, care a fost dărîmată de Francezi sub Ven-
dőme în resbelul de succesiune spanie. în dosul lui Arco 
strada nostră părăseşce Sarea; acesta se varsă la Torbole 
în lacul de Garda, pe când strada cârmind cătră Sud-veşt 
ajunge la portul cel maî nordic al lacului, la întinsul oră
şel R i v a . ' 

Etă-1 acum înaintea nostră, acest L a g o di G a r d a , 
a căruia colóre admirabilă aü cântat-o pân' acum aţâţi 
poeţi; suprafaţa lui e lucia ca ogluida, şi ea şi când ne-ar 
privi un al douilea cer, atât de înşelător se oglindeză lu
mina sóreluí în unda albastră. Ori cât de frumos fiă 
malul, ori cât de răpitore Riva, totuşi lacul de Garda în
suşi va atrage deplinul interes al aceluia, care ajunge 
pentru prim» oră la ţărmul lui, şi lasă să-î retăcescă ochiul 
cătră Sud spre zarea îndepărtată, unde pare că se mărită 
unda cristalină cu cerul strălucitor. 

Apa de un verde-albastru închis se deosebeşce de 

tote lacurile Alpilor printr'o curăţenia străordinară, precum 
şi printr'o temperatură înaltă. Căldura céa maî mare a 
apei lacului s'a observat la supra-faţă cu 24°'R., pe când 
chiar în érna cea maî aspră încă nu s'a recit mai tare de 
3° R. sub nula; nu se pomeneşce ca lacul să fi îngheţat 
vre odată. Interesante sunt curentele apei, pe care lacul 
Garda le posede asemenea lacurilor maî mari, precum şi 
ciudatele beşicî de aer, ce el aruncă în sus. Curentele în 
timp de furtună urmeză aerului agitat şi grămădesc astfel 
apa în direcţiunea aceea, pe când din contră, când vântul 
se linişteşce, reacţiunea apei ce-şî recâştigă echilibrul pro
duce adevăratele curente, numite C o r r i v o . Sé observă 
şi o mişcare a suprafeţiî analogă flucsuluî şi reflucsuluî 
mării. Beşicile de aer amintite, care se observ la limba 
de pământ Sermione, după conţinutul lor se par a proveni 
dintr'un strat suteran de petră sulfurosă. Câte odată se 
arată pe suprafaţa lacului şi un fenomen magic analog cu 
„fata morgana." * 

Ca tote lacurile Alpilor, cu deosebire însă cele care 
zac la trecerea văilor în şes, aşa şi lacul de Garda îşi are 
vânturile diurne regulate, până când nu se ivesc turburărî 
în aer. Vântul de Nord ( S o v e r , la locuitorii din Torbole 
v e n t o p a e s a n o , vântul patriei) îşi scutură aripile de
asupra apeî dela miedul nopţii până la amedî; după o scurtă 
pausă urmeză vântul de Sud ( o r a , şi A n d e r , vânt de 
jos) dela amedî până la miedul nopţii. Fără de aceste 
vânturi recoritóre abia ar fi cu putinţă, să se mişce omul 
sub cer liber în fierbinţela djtfei. Afară de aceste curen-
turi de aer regulate, isbucnesc adesea şi furtune violente 
cu o răpediciune neaşteptată, aşa încât acest lac se ţine 
de cele mai neliniştite ale Alpilor. Vântul de Nord, ce vine 
din ţinuturi mai îndepărtate, irită lacul forte taré şi se 
numeşce V e n t o t r a m o n t a n a séű pe scurt T r a m o n 
t a n a ; cel de Ost, care suflă din ţinutul Veneţiei, se nu
meşce V i n e z z a şi aduce umedelă cu plóe. Furtunile pe 
Garda sunt adesea de o sublimitate teribilă şi prin mări
mea valurilor şi urletul lor selbatic amintesc furtunile de 
mare; încă poetul Virgil face acesta asemănare în versul: 
„Cu valuri muginde te înalţi tu, Benacus, asemenea unde
lor mării!" 

Prin acesta împregiurare navigarea desă pe lac este 
forte periculosâ, deşi corăbieriî pretind, că nu şcifi nimic 
despre vre-o nenorocire. Fireşce, calétorul, care foloseşce 
vaporul, se va simţi maî sigur decât cel care trebue să se 
împotrivescă într'o mică gondolă elementelor înfuriate. 
Mare este numărul corăbiilor cu-pânze, care străbat lacul 
şi aduc bucate pentru regiunile Alpilor, schimbându-le cu 
lemne, ce le duc cătră Sud. Călătoria peste lac durezâ 
patru până la şese óre. Corăbiile mai mari, care âmblă 
maî răpede şi se numesc b a r c h e , portă câte un catarg 
înalt chiar de 2 Í metri, o pânză mare, pătrată, sunt lungi 
de 16 metri, largi de 5 metri, şi duc o povară până la 
170 de tone. Cele mai mici, numite b a r c h e t t o n i , nu 
pot purta mai mult de 40 tone. Ceva frapant la corăbiile 
acestea este înălţimea pupei şi prorei, precum şi colórea 
negră, aşa încât ele semăna cu corăbiile Grecilor antici. 
Pe lângă aceste corăbii de marfă maî sunt încă multe micî 
vase pentru persóne, atât b a r c h e t t i n e şi gondole, cât 
şi luntri de pescari. 

Ca cei maî buni, maî siguri şi mai îndrăsneţî coră-
bieri de pe tot lacul de Garda sunt renumiţi locuitorii 
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micului sat Torbole în sinul nord-ostic al lacului, care este 
cercetat forte des din causa posiţiunei sale răpitore şi a 
bunului seu port. Pe acesta îl domineză un fort ce se 
află de-asupra satului şi este ocupat de un despărţământ 
de vânători şi de artilerie. Torbolaniî se ocupă cu pes
cuitul, şi anume al carpionilor, păstrăvilor şi sardelelor; 
o meseria productivă. 

Mai renumit decât Torbole, şi cu drept cuvânt, este 
oraşul de port nord-vestic R i v a , căreia lacul îi împărtă-
şeşce o climă aprópe oceanică aşa încât din causa căldurei 
stémpérate de peste vară şi a temperaturei ernatice se 
p$te numi cu drept „Hesperia Austriei." Strimtorată între 
coatele unui dél şi între lac, Riva este dominată de impo-
santul castel Rocca, ce maî de mult servise ca reşedinţă 
de ernă principilor episcopî de Trient ér acum s'a trans
format în casarmă; acest castel este împresurat cu grădini 
;verdji şi înflorite de lămâi, de lauri şi granaţi. Bucatele 
secerate aci nu sunt de ajuns populaţiunei, din contră pro-
ducţiunea mătăsii, a uleiului şi-a fructelor sudice este de
stul de bogată. Lămâii şi portucalii trebuesc scutiţi şi 
îngrijiţi în timp de ernă; din Novembre până la începutul 
luî April grădinile rămân acoperite cu scânduri; lumina şi 
aerul intră pé uşi , care peste (li remân deschise. Decă 
vine ger, se încăldeşce interiorul cu cuptóre deschise. Nu
meroşii stâlpi de petră albă, aserjaţi la distanţe egale, 
înalţi\de'fi metri şi carii peste ernă portă lemnăria, stră-
tacesc încă din depărtare printre frunzişul de un verde 
vţgiires. Jpeiidr.s«- delătură peste vară ínvelitórea de scân
duri, grădinile presintă o privelişte frumosă. Lămâii, aşe-
daţî în şiruri lungi, strălucesc în verdele cel mai viguros, 
sunt acoperiţi cu flori şi încărcaţi cu fructe, care ating de 
multe ori mărimea unui cap de copil. De multe ori sunt 
atâtea fructe; încât pomii trebuesc proptiţi. 

Dar nu numai clima şi flora aü aici un caracter sudic, 
chiar şi populaţiunea este deja adevérat italiană. înainte 

•de tóte atrage atenţiunea străinului cântarea ce resună 
necontenit. Toţi cântă şi încă cele mai frumóse arii po
porale. Pe ţermul lacului spălătoresele dela Riva îşi încep 
cântarea lor cu primul cântat,al cocoşului: una dintre ele 
îotdneză o -melodia şi o sută de voci cântă cu ea. Gondo
lierul, care lunecă cu luntrită sa tot la un pătrar de oră 
de-alungul gradinei hotelului, pentru a prinde vre un străin, 
cântă „Santa Lucia" — pescarul, care cufundă în adâncime 
bucăţi de aleşuire atârnate de o sforă fără capăt, îi secun-
dézaj ér pe uscat vîndătorii de lămâi şi sacagiii încă mi-şî 
cruţă gâtlejele — este o eternă cântare şi un murmur, ce 
dureză până nóptea târdju, că-cî vieţa publică a cetăţenilor 
din Riva începe cu nóptea, când străinii obosiţi de neca
zurile dUeî caută odihna. Când luna şi stelele lucesc de
asupra câmpurilor parfumate şi zidurilor întunecose ale 
orfcşetajui, îşi ţin Rivaresii C o r s o adică se preâmblă prin 
strade şi de-alungul lacului séü se aşedă dinaintea cafene
lelor şi se împrospeteză la suflarea recoritóre a vântuleţelor. 

împregiurimea Rivei este răpitore; dar una dintre 
escursiunile cele mai frumóse în vecinătatea ei o presintă 
o călătorie pe apă la P ö n a l , un vechiü port la ţermul 
vestic, care acum, cu totul nelocuit, se întinde până ía 
Limone, unde o vechia petră mărginaşă însemnă graniţa' 
austro-italiană. Acesta trecere, de când se pomeneşce, unica 
legătură cu platoul vestic al teritoriului tridentin, se pote 
ajunge numai pe apă şi zace într'o văgăună, unde Scali-
geriî aü săpat o potecă cu trepţi, când au ştat îa seco
lul 14-lea în fruntea republice! Verona. încă înainte cu 
35 de ani se înălţa un mic B o r g o în aceste cleşte de 
stâncă, unde se descărcau mărfurile şi se încărcau pe ani* 
male de tăiat; dar la deschiderea noueî strade dela Riva 
fu transportat şi părăsit. Numai ruinele pitoreşci ale unui 
arc de punte, care se boltia de-asupra intrării portului, 
mai însemneză acest loc şi formeză cu scurgerea lacului 
Ledro, ce se prăvăleşce prin văgăună, o privelişte minu
nată. Până unde ajunge ochiul, ruinele de edificii, potecile 
de trepţi, pământul şi stânca sunt întreţesute de o încur
cătură desă de olivî sălbatici*, smochini şi viţe de viiă, 
printre care unda neînfrânată sare din stan în stan şi se 
sfărîmă în spumă de argint. * 

Pe timpul domniei yeneţiane, când cetatea Brescia 
, era împresurată de Visconti şi garnisóna ei espusă fómeí, 
debarca în acest sin o mică flotă, pentru a veni în ajuio- • 
rul strimtoraţilor. După-ce încercarea de a aduce dela; 
Trient, prin Iudicaria, un succurs de omeni şi proviant, a 
fost zădărnicită prin ţăranii revoltaţi, senatul predede lui 
Sorbolo di Candia conducerea acestei întreprinderi, care 
fu esecutată în modul următor. El împărţi povara împreună 
cu puterea armată pe luntri numerose, cu care pluti la 
susul Eciului până la Ravazzone în apropiere de Mori. 
Aci bărcile încărcate fură transportate pe uscat şi púse pe 
sănii, pe care fură tîrîte până la înălţimea lacului Loppio. 
Aci eră-şi fură puse pe apă şi mânate cu lopeţî până la 
capătul apei, apoi trase cu săniile peste Nago la şeua lui 
Monte Valdo până la Torbole, în al căruia port se adunk 
mica a r m a d a şi în curând pluti la destinaţiunea ei pé 
unda albastră. La Pönal luâ contele Paride conducere» 
ei mai departe şi încărcarea acestei armături pe vite, care 
fură conduse peste ocoluri grele până la oraşul strinp-
torat. • 

Ne-am întors séra din escursiunea nostră la Riva şi 
ne predarăm obosiţi, în frun<Jarul hotelului de lingă Jac, 
unui „dolce far niente" (dulce, fac-nimica). Cu lovituri 
line ciocăneşce unda ţermul, o suflare recorosă sosesc* de 
cătră munţi. De-asupra capetelor nóstre smochinul g r e a 
încărcat îşi plecă fructele sale copte atât de jos, încât mal 
le putem prinde cu mâna. Crengi de oleandru ca manü 
de gróse sunt împletite în frundare umbróse, din care 
se^strecoră florile roşii, şi plopul Sudului, sombrul cipres, 
strîns tare cu sfori, iea în întunerecul serii formele cele 
mai aventuróse. 

Dr. Pr. Umlauft-

Higiena în îmbrăcăminte. 

v în tóte organele corpului, în care se săvârşesc procese 
dé ocsida^iune, o parte însemnată din puterile ce devin li
bere în acest proces iéü forma de căldură. Afară de aceste 

isvóre directe ale căldurei, şi celelalte forme alß puterei. 
vieţuitore, cum e lucrul mecanic, se pot transforma în 
căldură. 



Căldura desvoltată în părţi singuratice ale corpului se 
împarte destul de uniform asupra corpului întreg. De aceea 
temperatura cam constantă peste tot este între 37 şi 38° C. 
Acesta căldură remâne aceeşi decă din timp în timp se 
întrebuinţeză materiale de încăldit, cum sunt mijlócele de 
nutremént; şi chiar dela acesta uniformitate a căldureî cor
pului depinde vieţa nostră. 

Să vedem cum se întâmplă, că trupul nostru îşî con
servă căldura peste tot unde ajunge. 

Deóre-ce noi suntem ca o massă umed,ă şi caldă 
transpusă într'un mediii svântat şi mai rece, emitem căl
dura în trei moduri: 1) prin radiäre, 2) prin conducere, 
3) prin evaporare. 

Aceste treî moduri se pot întregi în unele împre-, 
giurărî şi astfel pot regula după trebuinţă emiterea totală 
a căldureî. Aceste emiteri prin radiäre şi conducere 
sunt peste tot cele mai constante, pe când cele prin 
evaporare servesc ca mijloc principal de egalisare a dife-
rinţelor. 

Despre r a d i ä r e ne putem face o ideiă, întrând în
tr'o odae, care n'a fost încăldită multă vreme, unde dară 
păreţii, mobilele etc. sunt încă reci, deşi cuptorul revarsă 
deja căldură. Nóué ne este frig, deóre-ce corpul nostru ' 
emite prin radiate forte multă căldură corpurilor reci din 
odae. Numai când vor. fi încăldite şi acestea, înceteză 
acest mod de emitere şi nóué nu mai ne e frig. — Un 
cas invers, când acesta emitere este forte împuţinată, îl 
putem simţi într'o sală îndesuită de omeni; aci radiarea 
laterală a căldureî este aprópe nulă. 

Despre emiterea căldureî prin c o n d u c e r e ne pu
tem face ideiă aflându-ne într'un aer mai rece decât cor
pul nostru. Precum l a . u n cuptor cald aerul încăldit se 
urcă mereu în sus, pe când cel rece îi iea locul, aşa şi 
în caşul amintit esistă un adevérat curent de aer la supra
faţa corpului nostru. Cât de mare este emiterea căldureî 
prin conducere, o simţim înlocuind aerul cu un mai bun con
ductor de căldură, s. e. cu apa. într'un aer, care are 
numai câte-va grade de-asupra 0°, putem petrece forte 
bine> într'o îmbrăcăminte moderată. întrând înse cu aceeşi 
îmbrăcăminte într'o apă, ce are -câte-va grade de-asupra 
0°, simţim îndată frigul, şi am şi îngheţa în câte-va óre, 
deşi celelalte dóué emiteri de căldură (evaporarea şi ra
diarea) în caşul acesta sunt reduse la minimum. — Emi
terea căldureî prin conducere este cu atât mai mare, cu 
cât e temperatura maî inferiorâ şi mai mare curentul ae
rului ce ne împresoră. 

Despre emiterea căldureî prin e v a p o r a r e ne pu
tem face o ideiă trecând dintr'un loc cald într'altul mai 
rece. Acesta schimbare de mediu esercită o astfel de iri
tare asupra peliî, încât nervii vasomotoricî restrîng vasele 
sângelui, prin urmare şi secreţiunile peliî. Sângele se re
fugiază aşa dicând în organele interne, pe când pelea es-
terioră devine seracă de sânge, palidă şi rece. — Când 
din contră întrăm într'un loc maî cald, sângele se trans-

-porteză cătră periferie, pelea devine mai roşie şi secreţiu
nile eî maî considerabile; atunci asudăm. Sudórea evapo-
rându-se produce recóre. 

Acesta emitere prin evaporare esplică de ce sângele 
nostru nu devine maî fierbinte nici în cele mai mari opin
tiri, ba adeseori se mai receşce. — în regiuni fierbinţi, 
unde chiar păreţii casei sunt mai caldî decât sângele, unde 

dar nu putem emite căldură nici prin radiäre nici prin 
conducere, suntem avisaţî numai la evaporare. Cu cât e 
aerul fierbinte mai syântat, cu atât ne simţim mai uşuraţi; 
atunci emiterea căldureî prin evaporare are curs liber, pe 
când în acelaşi aer umed şi acesta cale ne este îngreuiată. 

Cu cât vom esercita mai mult acest mod de emitere 
prin aceea, că ne vom supune la influinţele diferitelor 
grade de temperatură prin scalde reci, îmbrăcăminte uşoră 
etc. cu atât ne strică mai puţin schimbarea. Acesta se 
numeşce „învârtoşire" în oposiţiune cu „moliciune1'. 

Să vedem acum, care e i n f l u i n ţ a î m b r ă c ă m i n 
t e i asupra acestor procese. 

Corpul nostru póté susţinea lupta cu multele şi ma
rile schimbări de temperatură numai cu ajutorul locuinţei 
şi cu deosebire al îmbrăcăminţiî. Hainele nu numai că le 
putem duce cu noi ori şi unde, le putem şi acomoda îm-
pregiurărilor. 

Cea dintâiu funcţiune a îmbrăcăminţiî este de a re
ţine căldura emisă prin radiäre în cea mai mare apropiere 
de trup. Aşadar încăldim prin îmbrăcăminte împregiurimea 
nostră cea maî apropietă la o temperatură plăcută de 24 
— 30° C , la temperatura uneí téri calde. Nu esistă haine 
făcute din stofe diathermane, séü , care lasă să trecă căl
dura; vestmintele nóstre absorb din contră radele de căl
dură. Acestea sunt apoi c o n d u s e prin haine cu iuţelă 
diferită şi numai la suprafaţă sunt emise prin radiäre. 
C o n d u c t i b i l i t a t e a de căldură a fibrelor dela stofele 
hainelor nóstre este relativ destul de mare. Acesta se 
póté demonstra maî bine, esaminând referinţele, în care 
fibrele singure vin în joc s. e. îndoind o stofă fără interval. 
Din esperimente de natura acesta a resultat că prin în
doire conductibilitatea stofelor de mătase se micşoreză 
cu 3 % , a flanelei cu 14%, a stofelor, de .lână cu 16—20%. 
Aşadar neconductibilitatea nu trebue căutată în fibre, ci 
în aerul închis între stofe, care după esperimentele făcute 
micşoreză conductibilitatea fibrelor cu 40%. 

Fisiologia a arétat de mult, că animalele cu blană 
mor, decă le radi şi le lăcueşci. Acesta s'a esplicat prin 
suprimarea secreţinilor peliî; dar nu e aşa, animalele degeră. 

Paserile şi animalele cu blană sunt reci érna numai 
Ia suprafaţă; cu cât pétrundí mai aprópe de pele, cu atâta 
sunt mai calde. — Bîănile cu per lung sunt mai căldurose, 
decât cele cu pér scurt, fiă el cât de des. Blănile de ernă 
ale animalelor, n'aü p é r m a î m u l ţ , ci m a i l u n g . 

Când le e frig animalelor cu pér, acesta li se sbur-
leşce; spaţiul aerului dintre peri vrea să se mărescă în 
modul acesta. Paserile îşi sburlesc penele, omul capetă 
pelea găinii, în aceleşi împregiurări. 

Afectele sufleteşci aű drept efect retragerea sângelui 
dela periferia; prin aceea pelea devine mai rece şi se 
sburleşce perul séű penele animalelor iritate. Atunci pen
tru ce face pisica cocoşă, când întâlneşce un câne? Mania 
îi mână sângele în lăuntru, pelea devine mai rece. Decă 
se aşedă perul, acesta face ca pisiceî să nu-i fiă frig, ma
nia să nu o ucidă. 

Să vedem acum ce influinţa are căkiura venind dela 
c o r p u r i l u m i n ó s e , cum e sórele, flăcările, asupra hai
nelor nóstre. Colórea veştmintelor n'are nici o influinţa 
asupra e m i t e r e î căldurii; printr'un gheroc negru pierdem 
tot atâta căldură ca printr'unul alb. Din contră, a b s ó r-
b e r e a căldureî este forte .diferită după colórea stofei; 
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hainele închise absorb încă odată mai multe rade de căl
dură decât «ele închise. îndată ce înse ne aflăm în umbră 
séü întindem o umbrelă, hainele negre nu ne ţin mal cald 
decât cele albe. 

Scopul îmbrăcăminţii nu este să depărteze aerul de 
corpul nostru după cum cred mulţi; nu putem suferi o 
haină, care nu permite o schimbare continuă de aer între 
atmosferă şi suprafaţa corpului nostru. — Acesta însuşire 
a stofelor este forte varia; la flanelă este încă odată mai 
mare decât la pânză, şi la acésta de dóué ori maî mare 

. decât la piele. Decă însuşirea de a nu lăsa să pătrundă 
aerul ar fi egală cu emiterea de căldură, atunci un panta
lon de flanelă abia ar putea da pe jumătate atâta căldură, 
cit unul de pânză, pe când se întâmplă chiar contrarul. 

. Hainele sunt şi h i g r o s c o p i c e, adică posed proprie-
,'. tatea de a atrage aburii de apă din aer şi de a-î condensa. 

Ca cât absórbe o stofă mai multă apă, cu atât mai mare 
este- conductibilitatea ei de căldură, prin urmare cu atât 
e mai puţin caldă. D é aceea este şi cunoscută recéla prin 

. haine umedî. Pânza se umedeşce mai curând decât flanela, 
dar se şi svântâ maî curând; cu tote acestea nu se re-
ceşce omul atât de uşor cu flanelă umedă ca cu pânză 
umedă. Acesta provine de acolo, că stofele de lână, şi 
când şunt umede, lasă să trecă maî uşor aerul; pe când 
pânza udă este tot atât dă nepătrunsă ca şi cauciucul. 
De altă parte lâna absórbe umedéla mai încet, prin urmare 
redrea pielei nóstre nu se face atât de răpede, aşadar 
tuci nu e atât de stricăciosă. 

Reumatismele, inflamaţiunile de pieliţa peptuluî, be
lele de rinichi etc. avém să le mulţămim hainelor ude. 

Din aceste facte şcientifice urmeză unele reguli prac
tice despre alegerea stofelor şi confecţiunea îmbrăcăminte-
lor, reguli, pe care le-ar putea folosi orî-ce croitor séüv 
ciobotar, decă numai ar voi. 

în genere pentru h a i n e d e e r n ă se potrivesc mai 
bine stofe de lână ţesute maî rar decât cele netede şi 
ţesute prea strîns; . pentru veră din contră stofe de mă-
tasă şi de in ţesute maî des. 

Cât priveşce color e a hainelor, în genere se urmeză 
orbeşce regula de a purta vara haine de eolóre deschisă, 
érna mai închise. Costumele în téri fierbinţi se deosebesc 

"tfite prin colori deschise; în Orientul sudic se véd haine 
«le mătase de un galbin deschis şi în statele sudice ale 

' Americei nordice maî totă lumea portă haine de pânză 
deschisă. 

Hainele s t r î n s e nu ţin aşa de cald, ca cele largi, 
pentru că la cele dintâiu stratul de aer dintre stofă şi 
fiele lipsesc» sóü e forte subţire. 

La blăni crede lumea că pielea ajută mult pentru 
. a' ţinea «ald, Acésta e tot atât de fals, ca şi când spe-
«B*&â eine-va cu blăni, care sunt dese, netede şi moi la 
fri|&it; Cele mai căldurose sunt blănile cu pér lung: ur
sul, bisonul, pisica, óea etc. 

Relativ la hainele singuratice vom aminti următorele 
reguli: -

Căm/eşile de flanelă recesc mai puţin, chiar şi când 
şnnt umede; ele tot lasă să trecă aerul şi abia produc 
aensaţiunea receleî umede. De aceea sunt forte de reco
mandat peste vară şi în călătorii prin regiuni calde. Pe 
acolo se şi véd maî des. — Cămaşa de bumbac, în pri
vinţa proprietăţii higroscopice, stă între lână ş t in , mai 

aprópe de lână. — Cămaşa de pânză absórbe răpede su-
dórea şi atunci nu mai lasă să trecă aerai. De aer vine 
sensaţiunea neplăcută ce ne produce o cămaşă de in pă
trunsă de sudóre. Acestea sunt de recomandat numai 
pentru omeni ce nu asudă, şi în aer svântat. — Cămeşile 
de mătasă au acelaşi proprietăţi higroscopice ca şi pânza. 

Stofele, c a r e l a s ă s ă t r e c ă a e r u l f o r t e p u ţ i n 
s é ü de l o c , nu daü haine sanétóse. 

De acestea se ţin s. e. hainele de piele, care de alt
cum în timpurile mai nóué se tot împuţineză. Aceste îm-
brăcăminţî se întrebuinţau întregi numai în evul de mijloc 
(haine de resboiü); în diua de astădî se mai véd cel mult 
pantaloni de pele în unele ţări. Din contră timpul nostru 
a inaugurat o haină tot atât de condamnabilă, m a n t a l e l e 
d e c a u c i u c . Aci plóea ce e drept nu atinge pielea, dar 
acésta asudă şi îngheţă, deóre-ce într'o astfel de ţesătură 
nu póté fi vorba de o schimbare a aerului. Tote încercă
rile de a face posibilă acésta comunicare: găurile de sub-
suoră, tăietura â la Haveloque etc. n'aü fost în stare să 
îndrepte greşela. 

C o p e r e m â n t u l c a p u l u i este adesea prea căldu
ros; astfel temperatura capului se prea urcă. Acésta să 
şi-o noteze cu deosebire omul de pană, deóre-ce o lucrare 
spirituală obositóre urcă şi fără de aceea temperatura ere-
erilor. în casă nicî-odată să nu porte cine-va un acope-
remânt de cap. De multe ori se aleg şi căciuli i m p e r m e a 
b i l e 1 ) ; acestea sunt tot atât de nesănătose ca mantalele 
de cauciuc. în orî-ce cas să se aplice găuri de ventila-
ţiune. Unde nu se întâmplă acésta, peliţa capului va asuda 
tare, rădăcina perului se va bolnăvi şi . . . . „luna" va fi 
cununa înţeleptului. 

G â t u l încă este adesea prea îmboldorit. Astfel cu
noscutele b o a şi altele de .soiul acesta sunt de condemnat; 
grumazul trebue să fiă protegét numai printr'o uşoră cra
vată. Gâtul, ca şi faţa, trebue învârtoşit prin spălare; 
astfel se scuteşce cine-va de multe bólé de grumaz. 

Asupra î n c ă l ţ ă m i n t e i or, o parte forte importanta, 
vom reveni cu altă ocasiune, deóre-ce efectul, lor este mai 
mult mecanic. în diua de astădî problema, ce se impune 
ciobotarilor, pare a fi să strîngă o massă de carne.într'un 
spaţiu cât se póté de mic, ér nu a construi o tecălţăr 
minte comodă şi sănătosă. , , 

De haine se ţine şi p a t u l . Acesta este un vestmânt, 
cu care stăm în atingere jumătatea vieţii. El constă din 
acelaşi stofe ea haîna şi are acelaşi efecte. Căldura patur 
lui este proverbială pentru influinţa ei bine-facétóre a s u p » 
sănătăţii. în acésta căldură sângele se revarsă în măaură 
deplină cătră periferie, aşa încât organele interne se des-
povereză pentru cât-va timp. în acest fact zace esplica-
rea cunoscutei odihne întâritore în pat. Cel care va fi 
silit odată să nu dormă în pat , vă simţi «aai bine ce im
portanţă are el. 

Pentru ca însă patul să-şî împlinescă misiunea, tre--
bue să corespundă unor recerinţe. 

în privinţa a ş t e r n u t u l u i domneşce în tote strar 
turile populaţiunei principiul: aşternutul să fiă un réü con
ducător. Şi într'adever se alege plevă, pae, erbă de mare 
şi pér de cal; fireşce cu cât stratul e mai gros, cu at&jt 
maî bine. ; 

1 ) Prin care apa nu póté strébate. J 
Anul I V , 1880. 18 
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Pentru ca ventilaţiunea patului să se împlinescă ne
turburată , fundul lui să nu fiă o scândură întregă; din 
contră o gratia de scânduri seu de sîrmă e cu mult mai 
potrivită. Tot pentru ventilaţiune fundul patului trebue 
să stea cel puţin la 0,5 m. dela podelă. 

C o p e r e m â n t u i încă trebue să urmeze unor reguli; 
el încă trebue să fiă réü conducător de căldură. în ran

gul întâiu stă o pilotă aerosă. Apoi covoră gróse, dar ţe
sute rar, sunt nişce învălitorî forte potrivite 1). 

Acestea sunt regulile prescrise din punct de vedere 
fisic. Cel care le va urma din punct în punct, va contri
bui maî mult la conservarea sănătăţii şi lungirea vieţii 
sale, decât luându-se după capriciile modei. 

Dome. 
Legănă-te frunduliţă 
Că riú vine-al meü bădiţă, 
Plânge şi tu cum plâng eü, 
Ce-am iubit nu e al meu. 

Duceţi-ve rândunele 
Sub Terestra mândrei mele 
Şi-i cântaţi doine de jele, 
Porul inimiórei mele . . 

Du-te, du-te, dorule, 
Cruţă-mi tinereţele. 

Mei bădiţă, bădiţele, 1 

Mi-al furat minţile mele 
Şi cu dorul m'al, lăsat 
Să tot plâng eu ne'ncetat. 

Şeii tu mândră ce-aşl vrea eu? 
Să fiü flore 'n sînul téú 
Şi când rogi pe Dumnedeü 
Să pétrund în pieptul téü 
Să véd cum arde de greu 
Şi de sunt în gându-ţi eü . . 

Când de mine-un réü se legă 
Să şeii sorioră dragă, 
La tine mintea-mi alergă. 

Codrule, codruţule 
Deschideţi cărările 
Să-mi duc suporările, 

Că-ci acasă 
Nu mé lasă 

Dorul mândrei ardétor, 
Ce mé face căletor. 

Face-m'aşl 
Un fluturaş 
Şi pe-aripa vântului 
în. giurul pământului 

Aşi sbura 
Pân' aşi afla 
Flőrea 
Floricica mea . . . 

npp. 

Scurta privire istorică asupra architecturei. 
D e losif Popescu. 

(Continuu*.) 

VII. 
Din stilul bizantin s'aü născut prin adaogerea unor 

elemente nouă o întregă seria de alte stiluri. 
Astfel în Ostul Germaniei prin adaogerea coperişe-

lor ascuţite se născu s t i l u l r o m a n i c . Bisericile acestuia 
sunt construite tote în formă de cruce, âci maî lungă, aci 
mai scurtă; ele sunt acoperite seu cu boite în cruce, séü 
cu cupole, séü cu grindî. Ferestrile, uşile şi boitele arată 
arcul de cerc, ér colonele sunt scurte şi gróse. 

Ferestrile la început eraü închise cu plăci de petră 
semi-transparente, mai târdiu cu gemuri de diferite colori. 
Unele aü formă de tot rotundă séü formă de potcovâ; 
câte-odată boltitura lor e compusă din maî multe arcuri 
mici; atunci se numesc ferestri în evantaiü. 

Clopotniţele, care încă formeză o caracteristică a 
acestui stil, eraü la început separate de biserică; mai târ
diu se puseră câte dóué la intrarea principală. — Mor
mântul de martir de sub altar devine o capelă suterană 
(criptă); din causa acesta altarul căpăta o posiţiune maî 
înaltă decât restul bisericeî; tot-deodată se făcu .mai mare 
pentru a putea cuprinde pe toţi preoţii, al căror număr 
s'a înmulţit. 

Ca modele ale acestui stil vom cita biserica St. Mihai 
din Hildesheim (1015—1033), domul dela Pisa (1063—1150) 
renumit prin turnul-său cel înclinat, St. Maria-Transtevere 
în Roma (1139), domurile din Mogunţiac şi Speyer (1160) 
etc. Acest stil a luat o desvoltare ciudată în Norvegia, 
ale căreia biserici de lemn sunt forte caracteristice. 

O altă direcţiune a luat architectura bizantină în 
Rusia. Aci s'aü amestecat elemente asiatice, numărul cu
polelor aşedate pe cilindre înalte s'a înmulţit într'un mod 
arbitrar, şi a dat naşcere formelor fantastice ale s t i l u 
l u i r u s e s c . 

Lăţirea stilului bizantin în Orient a dat şi aci naş
cere unor nóué stiluri, care acomodară formele aceluia la 
trebuinţele unei nóué religium, ale Islamismului. 

Unul din acestea este s t i l u l a r a b i c , care lua dela 
cel roman forma colonei, deşi capitolul pornind dela fun
damentul ionic şi corintic se desvoltâ de sine stătător; 
dela stilul bizantin luâ modul de a rezima arcul pe colonă 
prin mijlocirea unui cub. Bolta înse căpăta o nouă dis-
posiţiune; ea se făcu încrucişată pentru a coperi spaţiurî 
maî mari, metodă, care mai târdiu luâ în stilul gotic o 
desvoltare considerabilă. Dar o adevărată trăsătură carac
teristică a acestui stil este*arcul, care trece peste jumă
tatea dé cerc. Ca cel mai frumos monument al acestui 
stil se póté cita catedrala din Cordova. — Din stilul mau-
ric, care a ajuns la o mare bogăţia în ornamentică, aü maî 
remas unele palate, cum e Alhambra din Grenada. Mü
schede aű fost tote dărîmate după alnngarea Maurilor din 
Spania. Părefiî edificiilor, cu ornamente de gips, séména 
mai mult cu o ţesătură de dantele, decât cu nişce ziduri; 
podéla e de lespedi de diferite colori, plafondul de gips 

') Despre sujetul acesta am vorbit mai pe larg în „Albina 
Carpaţilor" anul III (1879) Nr. s3 | pag. 363 şi Nr. 24 pag. 379 şi 370. 
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în formă de stalactite séü de lemn de cedru cu minunate 
ornamente. Peste tot se vede o bogăţia de colori şi de 
ornamente, care uimeşce pe privitori. De altă par te fân
tânile artesiane, lacurile şi grădinile încă nu lipsesc. 

S t i l u l s a r a c e n i c se vede la începutul séü imitând 
tóte formele stilului bizantin; moscheele sale, semenă cu 
basilicile, ba nici chiar forma de cruce nu le lipseşce câte
odată. Caracteristica lor devine încă prin anul 691 arcul 
ascuţit. Pe timpul acesta plafondul este încă plan, de lemn, 
ca la basilice. Abia în secolul al 12-lea până în al 14-lea 
se iveşce cupola în pendentiv, cum am vădut-o în stilul 
bizantin. Stalactitele de gips se véd atât la pendentivi, 
cât şi la nişe. Dar ac i , afară de cupole, se avântă cătră 
cer nişce turnuri subţiri şi ascuţ i te , minaretele. Suprafe
ţele strălucesc în bogate jocuri de colori; în tóte respiră 
spiritul, de care e însufleţită şi religiunea lo r : misticismul, 
unit cu sensualism voluptuos. 

Lăţindu-se peste Africa şi Asia, stilul saracenic alunga 
stilurile locale ce domniau pe aci, dar trebui să primescă 
multe elemente din acelea. Peste tot unde ajungea Moha-
medaniî, pe lângă moscheele şi palatele bogate, maî zideau 
şcoli, biblioteci împodobite cu tot luesul şi totă pompa, de 
care era capabil stilul lor architectonic. Dar elemente 
străine mestecându - se cu cele vechi produseră edificiile 
cele mai originale, ce-şi póte omul închipui. 

Numai m Sicilia, unde cultura decăduse când fu cu
cerită de Saracenî, în anul 827, s'a păstrat acest stil mai 
c a r a t Arcul ascuţit se găseşce' în totă curăţenia luî cu 
deosebire la* uşi şi ferestri, pe când cupola presintă arcul 
ro tund; ér nefele sunt construite ca Ia basilice dar pro-
védute cu plafonde d e lemn cioplit. 

Deóre -ce pictura şi sculptura este forte mărginită 
prin prescriptele coranului, Mohamedanii şi-au îndreptat 
totă atenţiunea lor asupra orhamenticei, în care ajunseră, 
cu deosebire Maurii, la o mare perfecţiune. Ornamentele 
de r amur i , palmetele care domniaü la început , se trans
formară maî târdiu într 'o combinatiune uimitóre de linii 
geometrice. Păreţiî n 'aveau tapiserie şi covoră, dar orna-
mentica lor imita aceste forme. Frunzele şi mugurii lor 
reduşi la forma convenţională se încurcau în înlăţuirile 
cele mai varii şi mai fantastice, mestecându-se cu inscrip-
ţiunî şi sentinţe din coran. La aceste elemente s'aű adăo-
gat colorile cele mai vii şi aurul întrebuinţat la locul séű, 
pentru a produce un isvor nesecat de ornamente. Prin 
aceea că se pun dóué séü trei feţe una peste a l ta , care 
se deschilinesc prin însuşiri plastice séű coloristice, .au 
putut să formeze mustre delicate, cum sunt de dorit a tât 
pentru privirea din apropiere, cât şi pentru efectul masse-
lor în depărtare. Acesta ornamentică bogată se stinge* séű 

- s ' a stins în cele mai multe locuri , unde a fost în vigóre; 
nüöjaí într 'o parte a Ostindieî s'aű păstrat minunate mustre, 
p e care Ie admirăm şi astădî în bogatele şaluri persane. 

Normanii, carii aü domnit în Sicilia dela 1025—1090, 
au înveţat a cunoşce aci stilul saracenic şi aü adoptat unele 
elemente din e l , cu deosebire ornamentică, pentru biseri
cile lor romanice. Fiind navigatori forte zeloşi, dânşii aü 
cutrierat multe téri şi peste tot aü lăsat urme architecto-
nice, care înse difer, una de a l ta , pentrtf-că elasticitatea 
lor îi făcea să adopteze elemente străine ,* ori pe unde 
ajungeau. Din acesta architectura s'a format o ramură în 
Englitera sub numele de s t i l a n g l o - n o r m a n i c . îna

intea nefeî bisericilor se află de ordinar o antisală largă, 
înal tă , aerosă , flancată de dóué turnuri. întregul este a l 
basiliceî, numai forma de cruce este ta re desvoltată. Bi
serica Monreale di Palermo (1174—1186) este cel mai bo
gat model de basilică, pe care ni l 'a lâfat evul mediu. 
Aci se vede maî apriat tendinţa Normanilor d e a într 'uni 
motive creştine antice, romanice, bizantine şi saracene în
tr 'un întreg armonic şi artistic. Acesta le-a şi reuşit de^ 
stul de frumos. ' 

Dar cu secolul al 12-lea începe a întră în architectura 
o nouă direcţiune. Un singur element tinde a se Schimba 
şi restul îi urmeză cu încetul. Architecţii, cu deosebire 
din Sacsonia şi Bavaria, aü observat că bolţile rotunde cer 
ziduri forte puternice. E i începură da ră , maî întâiu cu 
timiditate, apoi tot cu mai-mare îndrăsnelă, a ascuţi arcul 
la creştet, a face zidurile-mai uşore , şi a pune stâlpi nu
mai unde veniaü boltele încrucişate. , 

întindându-se cătră Rhin, acesta încercare întâmpina 
stilul normanic, cu care se împreuna pentru a da desvol-
tare unui noü stil, stilului gotic. 

VIII. 

Stilul romanic, acea contopire a tradiţiuneî antice cu 
vieţa creşt ină-germanică, a fost scos, prin aceste semne 
de o vieţă nouă, din calea sa liniştită şi a fost împins la 
escesuri care-i dară o espresinne inelară, şovăitore. Fier
berea spiritului, care în tóte ocasiunile a avut o influinţă 
preponderantă asupra artei în genere şi asupra architec-
tureî în specie, şi-a jucat rolul şi de astă-dată. 

Am védut luesul roman şi monarchia despotică de
naturând frumseţile clasice şi pure ale architectureî eline. 
Am védut religiunea creştină sdrobind idolii păgânismuluî ' 
şi transformând templele lor în basilice. Am védut desbi-
narea între creştinismul de Ost şi de Vest dând desvöl-
tăriî artistice în amandóué aceste jumătăţi direcţiuni 'eu 
totul diferite. Am védut islamismul la timpul séü trans
formând stilul bizantin. De astă-dată o nouă ideiă se ivi 
pentru a da o altă direcţiune desvoltării art ist ice: în Fran
cia cavalerismul, în Germania burgeoasia. Aceste puteri îh 
evul mediu încă nu întră în luptă directă cu teocraţia, d a t 
religiositatea lor devine maî spirituală. Preoţjmea nu maî 
e singură purţătore a cultureî; celelalte clase împinse de 
puterea unei juneţi viguróse părăsesc şcola şi dă esistinţei 
o nouă formă. 

Din acesta nouă vieţă se născu noul stil architectonic 
în biserica creştină şi căpetâ o desvoltare neatârnatore; 
acesta este s t i l u l g o t i c . După cum am mai «pis, acest 
stil s'a desvoltăt din cel romanic, căutând a aduce la în
deplinire unele tendinţe încă nedeterminate ale aceluia, 
dintre care una din cele mai însemnate este înlocuirea ar
cului rotund (plein cintre) prin arcul ascuţit, séű o g i v a l . 
Astfel a dat masselor mai mare uşurinţă, deóre-ce resis-
tenţa încă era maî mare. Acesta i-a permis a înlocui zi
durile din interiorul bisericilor prin stâlpi singuratici, carii 
împreunaţi numai prin ziduri subţiri, formeză cadrul gigan
ticelor ferestri. în modul acesta bisericile capetă înfăţişa
rea unor case de sticlă; şi tot aceeşi lege se observă la 
coperişe. Se vede dar o nizuinţă de a disolva massele, de 
a împărţi unitatea edificiului într'un mare număr de mem
bre singuratice, de sine stătătore. Astfel se nasc acele 
minuni architectonice, care bravând legile natureî se înalţă 
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cu uşurinţa la înălţimi ameţitore şi par aninate în spaţiu 
fără a se rezima pe nimic. 

Acésta e dupla tendinţă a stilului gotic, o urmare 
neapărată a emancipării spiritului civil de sub tutoratul 
preoţimei. Era într'adever lucru natural ca până când 
preoţimea era singura purtătore a culturei, spiritul roma
nic , ce domnia în religiune, să-şî aréte influinţa şi în ar-
chitectura religiosă prin reminiscenţe romane. îndată ce 
laicii ajunseră la cunoşcerea şi esecutarea acelei arte, spi
ritul lor întreprinse să întrecă în îndrăsnelă şi în neatâr
nare tot ce se făcuse până acum. Pentru prima oră petra 
capéta graiű; în limba eî cea rece, dar poetică, ea spune 
durerile şi bucuriile unui popor întreg. Iubirea de liber
tate şi dorul neatârnării, împreunată cu logica severă a 
germanismului, puterea unei fantasii sublime dar bizare 
îşi află espresiunea în aceste minuni architectonice. Cum 
era să-şî şi esprime omenii părerile, să le facă cunoscute 
în lume, până când tipografia nu era cunoscută? Architec-
tura era tipografia evului mediu, care eternisa cugetarea, 
ideia putereí civile, încă ţinute în catene. Decă libertatea 
civilă gemea în legăturile unui feudalism despotic, cel pu
ţin spiritul în architectură era neatârnător, se avânta 
liber în spaţiu şi aréta lumei uimite, până unde póté 
ajunge puterea cugetării omeneşci. Omenii de astădi re-
mân încremeniţi căutând la acele monumente de petră, 
care par nişce lucruri de dantelă, atâta fineţă şi uşurinţă 
se află în construcţiunea lor. Câtă răbdare, câtă pasiune 
pentru artă nu le-a trebuit acelor architecţi civili, carii au 
şciut întrupa totă poesia şi tot simţul de neatârnare ce le 

împlea sufletul. Aci suntem departe, tare departe de cla
sicitatea estetică a Elinilor. Este de alt-cum lucru firesc. 
Acolo lucra un popor independent, ajuns la culmea cultu
rei , liber a-şî esprima dorinţa prin vorbă şi faptă. Fiă-
care cetăţen se simţia având o voinţă, având un drept şi 
o importanţă în afacerile patriei sale. Aci, unde un om 
şi o castă domnia, spiritul era subjugat în privinţa politică, 
cetăţenul avea dreptul să trăescă şi să plătescă dijmă; 
numai drumul artei îi era deschis, şi el se răpedi pe el 
cu totă duioşia unui sclav setos de libertate. 

Cu tote acestea trebue să atribuim spiritului german 
prea dogmatic defectul uniformităţii, care se trădeză în 
edificiile stilului gotic. Abia născut, acesta se şi restrînge 
între marginile impuse de un óre-care şematism; de aceea 
aci nu găsim varietatea bogată a stilului romanic. 

Stilul gotic se iveşce pe la jumătatea secolului al 
12-lea în Francia nordică, de unde se transplanteză răpede 
în Englitera şi, Germania, pe când popórele sudice se îm
părtăşesc forte puţin la acesta mişcare. Culmea înflorireî 
o ajunge cătră mijlociii secolului al 14-lea. Din momentul 
acesta întră un spirit de disolvare în architectură gotică. 
Burgeoasia începând a avea o influinţa în stat şi a o eser-
cita, nu mai pune atâta pasiune în artă; ea începe a se 
juca cu formele, decoraţiuneâ învinge construcţiunea, şi 
sub acostă influinţa formele degenerăză. Cu tote acestea 
în regiunile nordice stilul gotic se mai susţine până în 
secolul al 16-lea, pe când în Italia deja pe la începutul 
secolului 15-lea se iveşce o reacţiune în favorul architec-
turei antice, care cu încetul alungă pe cea gotică. 

(Va urma.) 

Trubadurul. 

B l a ş 

„Pocalul de plăcere să-1 stórcem până 'n fund, 
Să rîdem de vieţă, ce trece^aşa curénd! 
Şi-a nostră desfătare sá fiâ îndeplin, 
Un cântec vréü să sune, ca peptul să-mi alin. 

„Că-cî între prisonerh-ml dédul de-un cântăreţ 
Cu liră 'n a sa mână, cu ochiul mult sumeţ; 
Curteni îndat', îndată să intre el aici, 
Să-mi cânte de iubire, de 'nvingeri, de voinici!'' 

. Aşa strigă din tronu-i un rege crud tiran, 
Ce frânse libertatea cu mână de duşman; 
In giuru-î eraü dame; a primăvereî flori, 
Cum stă în giurul nopţii cununa de dulci dori. 

Se plecă-a tund curtenii la-a regelui mandat; 
Şi întră cântăreţul cu ochi de desmerdat, 
Cu-p faţă blândă, dulce, cu perul argintiu, 
Ce curge 'n valuri line, şi-atinge al séü bréü. 

„Sá-ml cânţi mie un cântec de vecinicul amor, 
De-amara résbunare, de-al luptei crud fior!" 
Aşa vorbind tiranul pe tronu-I s'aşedâ, ... 
Ér' faţa-I fîorosă pe ospeţl îngheţa. 

Atuncia cântăreţul depuse lira sa, 
Şi crudului de rege acestea-î cuvénta: 
„Când paserea cea prinsă se-'ngână printr'un cânt, 
Nu şeii tu ce imploră al ei sin palpitând? 

„Blastem imploră-asupra, acelui ce o-a prins, — 
Pot eű ca să-ţi cânt alta, tirane neînvins? . . . " 

'Şi-atuncea trubadurul pe lira-I se lăsa, 
ŞI-o gingaşa roşeţa fugi de faţa sa. 

i ü , 1880. 

Vox populi vox Dei. 

blăstem? ... şi 'n faţă-mi el astfel îmi vorbi, „Blastem 
Moşnege, vorba-acesta cu mórte-o vei plăţi f-.,, 
Ferósa gilotină opri-va glasul teu; 
Aid, duceţi-1 în grabă curnraţi-i traiul séü! . . . " 

Aşa urla tiranul, ca tigrul furios; 
Şi péru-I se sburleşce şi ochiu-î fioros; 
Er dulce cântăreţul, de-argaţî încungiurat 
îşi iéa lira sonoră, e gata de plecat. 

. . . In térgul cel mai mare de ce aşa tumult? 
Ce caută óre-acolo popor atât de mult? 
— Mulţimea, ce-alergase acolo de prin giur, 
Aşteptă ca să vadă cum móre-un trubadur. 

Sta singur cântăreţul cu faţa la păment, 
Şî-o lacrimă nu spune, câ-i temă de mormânt. 
Ca Iebéda murindă, ce 'ncepe a cânta, 
El mâna şî-o întinde spre dragă lira sa! 

Şi cântecul vibreză, ca chorul ângeresc; 
Şi córdele-i resună în péptul omenesc. 
El cântă inocenţa şi gingaşul amor; 
EI cântă resbunarea şi-al luptei crunt fior. 

Mulţimea i se plecă, şi lacrimi isvoresc. 
Un murmur se lăţeşce ca viforul ceresc, 
„Eşci liber, mergi în pace!" resună în popor, 
„Să pieri deci tiranul 1" vueşce-acelaşi chor. 

învinse inocenţa, iubitul trubadur 
îşi iea lira în mână, popóre-1 încungiur; 
El trece peste rose cântând după zefir, 
Cum trece visul dulce, cum trece-un suvenir. 

Teodor Bota. 
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Castelul Sigmundskron la Bozen. 
în inima Tirolului, la împreunarea văii Eciului de jos 

cu a Sarnel , zace oraşul B o z e n . D e aci merg strade în 
tote direcţiunile; cea mai importantă es te strada pes te 
Brenner, lângă care din anul 1867 trece un drum de fier 
peste renumitul pas al Alpilor. Tot şesul dela Bozen, stră
bătut de rîuri şi canale , es te încungiurat de munţi înalţi 
şi răpedî cu formele cele mai felurite. P e vârfurile lor 
strălucesc ruine învechite său castelurî pe jumătate dărîmate, 
monumente preţiose ale evului de mijloc. Cerul mai cu
r a t , sórele maî fierbinte arată Sudul ca şi castanii nobili, 
smochinii , cipresiî şi pinii solitari. Stradele sunt ânguste 
si mişcarea din ele ne aduce aminte Italia cu deosebire 
pe timpul liturghiei. Bozen este un centru de comerciü 
renumit , cel dintâiu al Tirolului. Istoria lui schimbăciosă 

când turnul lateral bine conservat serveşce ca magazin de 
praf garnizóneí din B o z e n , ca şi dóué căşciore cu uşi de 
fier la partea nordică. Afară de sentinelă mai locueşce 
aci şi o familia de arendaş. 

Din partea de dinainte a curţii stâncose te urci peste 
arcuri boltite şi bolovani grămădiţi la ruinele din mijlocul 
castelului. Aci domneşce o confusiune diformă de turnuri, 
ziduri, s tâ lpi , grămedi învechite, pe când ochiul uimit ad
miră minunata privelişte a oraşului cu împregiurimea luî. 
Aci este ţara plină de l e g e n d e , teatrul luptelor sălbatice 
între Rheţiî primitivi şi Romanii cuceritori; aici aű resu-
nat odată cântecele Goţilor şi Longobardilor, harfa vese lă 
a bardului. 

Ruinele încă sunt făcute a deştepta mirarea călătoru-

Castelul Sigmundskron la Bozen. 

o spun numérósele castele ce o împresoră din tote părţile, 
între acestea maî important este S i g m u n d s k r o n aşe-
dat dincolo de Ecî pe creştetul unei măreţe stanei. într'o 
oră ajungi dela Bozen la Ecî pe o potecă printre v i i , li-
vetiî , şi case ţărăneşcî. O punte conduce peste rhi , ale 
căruia unde murdare spală stânca, ce portă măreţile ruine 
ale castelului. Un drum pardosit conduce dela birtul de 
lângă pólele stâncii până la mica portă ogivală a castelu
lu i , împodobită de duplele arme ale Tirolului şi Austriei. 
Poteca din curte trece printre tufe d e s e , ér zidurile 
sunt acoperite de iederă. Nici un sunet nu trădeză fiinţe 
v ieţui tore; numai cântul unei păsărele resună de pe un 
frăgar şi vântul murmură prin frundis. Altfel a fost odată. 
Dintre amândouă turnuri le , care întăresc partea vestică a 
zidurilor, cel de dinainte este împodobit cu dóué mici bal-
cóne inacces ibi le , interiorul lui e mal de tot dărîmat; pe 

luî. Centrul castelului se înalţă mai s u s , decât turnurile 
la tera le , ér creştetul stânceî îl încoroneză un t u r n , care 
parcă pluteşce de-asupra prăpastie!. î n sălile dărîmate 
cresc tufe ; viţa Alpilor, erbă grasă şi flori mirositóre aco-
per zidurile. E t ă istoria acestor ruine. 

Când cuceriseră Romanii în anul 15 a. C. ţera rhe-
tică, lăsară o punte peste Ecî, care se numi P o n s D r u s i , 
în onórea victoriosului fiiü al lui Augus t ; or p e colină zi
diră castelul protector F o r m i c a r i a . P e atunci drumul 
din Italia la Bozen conducea peste înălţimile muntelui. 
Mai tânliu hordele Huni lor , Baiuvarilor, Francilor şi Sac-
sonilor călcau pe urmele legiunilor Romane pes te Pons 
Drusi şi pe lângă Formicaria. 

în 1027 fiind ţera dăruită de împăratul Conrad II 
episcopilor din Tr ient , aceştia încredinţară paza fortăreţe! 
Formigar Domnilor de Firmian. Vaza acestor îngrijitori 



crescu cu timpul; în mijlocul castelului se rădica un palat 
pentru principe, ér ún funcţionar deosebit , gastaldul , fu 
aşedat ca judecător peste Bozen între nobili şi principe. 
Astfel episcopii de Trient câştigară o mare influinţă, care 
fu în cât-va mărginită prin activul conte de Görz şi Tirol. 
Şi nobilii de Firmian şciură să-şi mărescă influinţâ şi drep
turile în decursul timpurilor. 

însemnătatea fortăreţeî Formigar pentru dominarea 
văii Eciuluî n 'a remas ascunsă conţilor de Tirol. încă în 
anul 945 cercase înzadar margraful de Ivrea să-1 iea cu 
asalt pe timpul espediţiunei sale în Ital ia; puntea i se 
deschise numai pentru aur şi promisiuni. Principii epis-
copî din Trient încă cunoscură importanţa fortăreţii şi şciură 
să o păstreze cu mână t a r e , aşa încât abia principii din 
casa Habsburg ajunseră să posedă Formigar, cumperându-1 
în anii 1370 şi 1473 dela Domnii de Firmian. Ducele Sig
mund de Austria mări întăriturile, înfrumseţâ palatul şi 

dede castelului numele mai mândru de S i g m u n d s k r o n 
(corona lui Sigmund). 

Ducele, bazându-se pe tăria Formigarului, voia să pună 
fréű influinţeî crescânde a Veneţianilor, carii aveau deja 
mai multe colonii în Tirolul de Sud. El prinse într'o di 
130 de neguţători Veneţianî în târgul dela Bozen şi închise 
republice! drumul de comerciu prin Tirol. Dar după un 
resbel schimbăcios, puternici oraş de comerciű îşi recăpetâ 
privilegiile prin pacea din 14 Iunie 1487. E r dueele Sig
mund, risipindu-şî comorile în pet recer i , ajunse într 'o po-
siţiune încurcată, de aceea în dieta dela Meran, anul 1490, 
predede domnia asupra Tiroluluî véruluí séű, regelui roman 
Macsimilian, şi el petrecu ultimele (Iile în pace aci la 
Sigmundskron, aci la Meran. ' 

î n cursul seculilor vechiul Formigar s'a ruinat şi s'a 
pustiit. Remăşiţele diforme ale splendórei trecute arată 
încă o probă despre nestatornicia lucrurilor pământesc! 

Când fruntea t a \ 

B l a ş i ü , 

Când' fruntea ta de ânger, 
Când ochii tei privesc; 

Eü uit durerea-amară, 
Uit tot ce-i pământesc! 

1880. 

Când buzele-ţi cu sete 
De» buze-mi se ating, 

De ce atunci pe sînu-ţî 
în lacrimi eü mé sting? 

Teodor Bota. 

V a r i 
Darurile mireselor în Prancia. în Francia domneşce 

obiceiul, ca mirele, din diua logodnei până la nuntă, să dea 
miresei sale pe totă diua câte un buchet. La acest dar 
domneşce o destinatiune specială, asupra căreia neguţătorii 
de flori din Paris sunt forte bine orientaţi. în ,dma de 
logodnă adică buchetul constă din flori a lbe , în diua ur
mátóre se arată o uşoră nuanţă de rosa séü roşu; acesta 
se măreşce cu. încetul pe totă dma. Fiă-care dată colórea 
e mai intensivă, astfel încât în ajunul cununiei aceste bu
chete strălucesc în „purpuriu". Cetitórele vor gîci uşor 
înţelesul acestei alusiunî simbolice, prin care logodnicul 
vrea să aréte că simţămintele sale cătră mirésa cresc cu 
cât se ( apropia maî tare ţinta dorită. Aici se naşce în
t rebarea , că óre aceste daruri nu vor fi incomode pentru 
dăruitor când relaţiunea dureză ani întregi ; la acestea se 
pote respunde că obiceiul e în' vigóre ; în cercurile aristo
cratice prin urmare avute, la care intervalul de timp între 
logodnă şi cununia nu dureză maî puţin de 3 nici mai 
mult de 8 până la 9 săptămâni. în diua când se încheia 
contractul de căsătorie, logodnicul este obligat de a t ră-
mite miresei sale „Corbeille de mariage" (corfa nunţii), 
care, după cum e averea mirelui, constă în cele mai multe 
caşuri din obiecte preţiose. înainte de tóte sunt cele mai 
fine ţesături indice séü franceze, séű blănî , şi dantele — 
cu un cuvânt mai cú séma obiecte forte r a r e , fiă după 
bogăţia lor, fiă după gustul arangeamentuluî. ' 

Tinere americane.' După cum se şciă, aceste fiice ale 
lumeí nóué sunt de o uşurinţă de moravuri, de o libertate 
în com'erciul cu lumea, încât societatea cea mai liberă nu 
pote mşrge maî departe. Decă t inere ladiî de dincolo de 
ocean, de când sunt încă în papucii de copii, afecteză ne
atârnarea şi .încăpeţinarea, decă fumeză ţigări şi-şî primesc 
curtesanii şi în absenţa alor sei, acestea sunt lucruri care 
împle de spaimă pe guvernantele nóstre şi pe directricele 
de pensionate, dat se mai pot t rece cu vederea la fiicele 
vestului. Din nenorocire emanciparea frumóselor ameri
cane iea câte-odată dimensiuni, care nu numai trec peste 
marginile bunei cuviinţe, dar le aduc chiar în colisiune cu 
legea. Foile transatlantice raporteză des despre astfel de 

e t â ţ i. > 
întâmplări. Nu de mult o tineră fată capătă dela tată-său 
un şec (poliţă) de 50 dolari, ca dar de cjiua numelui ţ în-
drăsneţa frumosă îî măreşce valórea adăogând o nulă. 
Banii se incaseză şi se cheltuesc, ér. când înşelăciunea iese 
la ivelă şi causa vine înaintea tribunalului, fecióra declară 
ridând, că a fost numaî o glumă, că ea pote face cu se
curile tată-său ce-î place, nimeni n'are să s e amestece. 
Un alt faet mai grav se raporteză dm Bradford. Când un 
ospătar din Jamestownui învecinat voia să-şi încuie loca
lul nóptea târdju, de odată întră la el o tineră damă ele
gant îmbrăcată, scote un pistol, pe care i-1 ţine în faţă, şi 
cere banî ori vieţa. Ospétarul speriat, un om cam betrân, 
se duce la cassă şi dă drăgălaşului tâlhar o notă de dece 
dolari. Dar pistolul nu se aplecă, frumosul ei purtător 
cere dóué sticle de whiskey. Ospétarul, tot supus, iea 
dintr'un scrin dóué sticle care sunt însemnate cu „trei 
dolari per gallon." —«„Nu aşa, cer din cel mai bun!" co-
mandeză dama şi îngheţat de spaimă, pentru că ţeva pi
stolului mai îi atingea faţa, ospătarul iea sticle dintr'ün alt 
scrin, pe care stă scris „şese dolari per galon." — „Pune 
sticlele la uşă, şi-apoî dă-mi toţi banii, câţi îî aî în cassă!" 
fu ordinul următor. în cassă se aflau mai multe sute de 
dolari, şi ospătarul tot nu era dispus a-î jertfi. El făcu 
o mişcare răpede pentru a smulge pistolul din mâna chi

nuitorul séű — atunci puşcătura resunâ şi glonţul î l şterse 
urechea. Totuşî îi succese să apuce mâna femeii; dar, îna
inte de a se aştepta la aşa ceva, o a doua puşcătura re
sunâ şi-1 răni -uşor la costă. Acum el trânti femeia la 
păment şi-î smulse pistolul. Puşcăturile adunaseră mai 
multe persóne, hoţul feminin fu prins şi predat justiţiei. 
Spre mirarea tuturor se recunoscu o mis's Perry., ( fiica de 
dóué-decí de ani a unui speculant avut din Bradförd. Ea 
nu este nebună, numaî cam escentrică, şi în modul acesta, 
puţin acomodat pentru o femeia, voia să iesă dintr'o în-
curcală financiară. Tată-séű a pus cauţiune pentru ea. 
Acusarea este pentru furt şi atac personal cu intenţiunea 
ce-a ucide. 

Trei Olteni. în séra de 29 Noemvre 1877, vânătorii 
ce supra-vieţuiseră sângerosului atac dat contra redutei 
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Griviţa Nr. 2, coborau înălţimile ce 'ncongioră Opanezul, 
îndreptându-se cătră valea unde se afla satul Susurlu. 
Osteniţi, plini de noroiű, tremurând de frig, nedormiţi,1 se 
reînturnau, âmblând unul câte unul pe ângusta pârtie ce 
conducea la bivuac. Aci după ce sentinelele de rigóre îşi 
luară locul, cei cari trebuiau să le 'nlocuiescă la fiă-care 
trei óre, aşteptând să le vină rândul, aprinseră un foculeţ 
cu viţă uscată ce adunaseră în calea lor. — Un cerc se 
făcu în jurul séü; cei cari suferiau mai cu séma de frig 
îşi încăldmu manile, ascultând pe Licuriciü povestind unul 
din acele basme ce făceau admiraţiunea nostră în nopţile 
de veghiare; cei cari îndurau frigul mai lesne decât obo-
séla se făceau ghem, îşi ascundeau capul sub manta' şi 
culcaţi astfel, pe pământul umed, se lăsau o fi luaţi de 
somn. — Vânătorii, pentru cari poveştile lui Licuriciü nu 
mai aveau farmec, vorbiaü în jurul unui foc, alimentat 
acum cu coceni, despre luptele trecute, despre suferinţele 
îndurate, despre marşurile cele mari, despre cei morţi. — 
„Ţi-aducî aminte acea nópte când peri sârmanul Stăvar în 
şanţurile Gri viţei? Dar Mircea ce s'o fi făcut? era dintr'un sat 
cu mine. — Turcii l'aü făcut prisonier spunea unul; ba l'aü 
tăiat, răspundea un altul; trebue să fi murit în atacul dela 
8 Octomvre; era lângă mine în acea nópte şi de atunci 
nu s'a mai vedut, dteea un vechni reservist. — Tinerii 
vorbiaü de părinţii, de muerile, de logodnicele lor: — Ce 
va face Anicuţa când mé voiü întorce ? Sérmana mamă este 
fără şcirî dela mine; trebue să mé credă mort. — Mai 
departe de cei cari ascultau basmul lui Licuriciü, lângă 
nişce tăciuni aprinşi, se aflaü Ion Dogaru, Moritz Rosenthal, 
Ionescu Simion şi eű. Arare-ori părăsiam societatea lor; 
ne înţelegeam bine; ne veijusem în luptă; ne stimam. — 
Eî îmi narau suferinţele ţăranului, trebuinţele lui; eu le 
spuneam ce trebqe să facă, ce face muncitorul în Francia, 
în Germania, în Italia, în Engktera. EÍ păreau a gusta 
disertaţiunile mele democratice sociale; ceea ce se petre
cea în acele téri depărtate le plăcea forte, deci ne înţele
geam. — Din când în când, trăgeam cu urechea spre a 
aiuţi unde se află Licuriciü cu basmul séü, aruncam în 
urmă o privire asupra Dogarului. Pielea sa pârlită de 
arşiţa sórelui îmi plăcea; ochii sei negrii plini de vieţă; 
mustăţile sale, lungi şi negre ca péna corbului; pe faţă-i 
se vedea întipărită suferinţa şi bărbăţia, gata a îndura tote, 
şi nici-odată nu se văita.' Vânător renumit, îi plăcea a 
nara cum a împuşcat cutare vulpe séü cutare lup; altfel 
era tăcut; sta óre întregi la pândă ca dóra va zări un cap 
de turc. — Când priviam la acest bărbat, mé vedeam 
mititel, pare că 'mi era ruşine de mine. — Lupta continuă 
a lui Moritz spre a-şî stăpâni frica, îmi inspira admiraţiune. 
Văitările, frica prefăcută, modul cum îşi rîdea de sine 
Simion, mé făcea a-1 iubi. — Aceşti bărbaţi atât de dife
riţi aveau aceeşi purtare faţă cu duşmanul'; îmi plăceau; 
de aceea şi în acea seră eram cu ei; privind pe Simion 
care întreţinea focul, arunca o surcea, ceva ierburi uscate, 
un cocean de porumb, întrerupea munca sa spre a se 
văita, spre a ne spune frica, ce resimţi când îi fluerâ un 
glonţ pe la urechi, când cădu cutare o'bus, când se dete 
atacul Griviţei. Moritz asculta fără a se turbura, pe cei 
cari spuneau că Evreii mor de frică; ce-î păsa? îl védé
sem toţi la Griviţa. Dogaru tăcea, lua un tăciune îl pu
nea în lulea, trăgea din ea şi vorbă nu sufla. — în timpul 
acesta, Simion se plângea că l'a adus „peste o mie de 
rîuri," că a pierdut „o sumă de vreme" si că numai odată 
s'a întâlnit cu Turcii; ar fi putut să vină în acea <Ji, să 
se bată, şi timpul ce a pierdut aşteptând să-1 fi petrecut 
în satul séü. Acum, ne. ţine de o' lună aci, în tote dilele 
ni se spune că ies Turcii, şi ei tot în Plevna sunt, ér noi 
ne prăpădim aşteptând. — Lasă, Simióne, că ca mâne ne 
pomenim cu ei venind; mult a fost, puţin a rémas. — 
Focul începea a se stinge, şi somnul închi4endu-ne pleo-
pele , curma aceste convorbiri. — în reversatul dorilor, 
alarma se au4i; bivuacul presinta un aspect estrao'rdinar, 
toţi alergau la arme; nu eram încă bine desmeticiţi din 
somn când zării în faţă-mi pe Simion; părea a fi ceva maî 

mare ca în celelalte — Alături cu densul, sta neclin
tit Moritz, înalt, slab, maî palid ca de obiceiu. — Dogaru, 
ce era ceva mai în urmă, îşi ştergea puşca. — Ce este 
Simióne? — Apoi, să trăiţi, d-le sergent, pare-mi-se c'o 
să avem de furcă în astă dimineţă; poftim puşca, este bine 
unsă, ecă şi 300 de cartuşe. Trebue să isprăvim odată 
cu Plevna. — La atacul Griviţeî, Simion fu cel dintâiu pe 
care-1 ve4ui sărind peste tranşeurî, Dogarul fu cel din 
urmă ce se retrase. Când toţi încetasem focurile,, el sta 
cu jumătate corpul afară din redută, trăgându-şi ultimele 
cartuşe. — Moritz era necurmat cu dânşii. — Eü, ceea ce 
pot afirma, nu eram înaintea lor. Simeon nu mă lăsa; 
stăî lângă mine, d-le sergent, şi se punea înainte-mi; Do-
garule, nu părăsi pe d-nul sergent; de va cădea, să fim 
douî ca să-1 rădicăm. Dogarul n'avea trebuinţă de astă 
recomandaţiune; el şi Moritz nu me părăsiau; de câte-ori 
înaintam, arunca o aspră privire asupră-mî, şi-mî lua îna
inte. — în (\\m de 30 Noemvre, când pornirăm spre a 
întră în Plevna, câte-şi trei eraü alături cu mine. Dogarul 
îşi resucia mustaţa, ca de obiceiű tăcea, arunca o privire 
asupră-ne, îşi încerca puşca, ştergea cartuşele, în fine după 
o lungă tăcere îngâna două cuvinte: — pécat că este aşa 
frig, va fi greü a lua cartuşele între degete. Eű nu qi-
ceam nimic, îi vă4usem în foc, eram sigur de eî. — Ve4î, 
d-le sergent, să nu ne înecăm la mal ca ţiganul, îmî spuse 
Moritz, după ce vă4u că era ceva serios de astă-dată. 
Apoi să ne facem datoria şi Dumne4eü va fi cu noi, re-
spunse Dogarul, înfundându-şi degetul în lulea. — Să ne 
facem datoria şi să lăsăm pe Dumnedeü şi pe omeni în 
pace. — Ţi-este frică Moritz? — Frică, d-le sergent; dar 
nu te voiü părăsi. — O şciu, băeţî, veţi merge ca la Gri
viţa. — Ah, d-le sergent, frică mai mi-era la început, dar 
am mers. — Dar mie! înse mi-am luat inima în dinţi. — 
Dogaru ieşi din obicînuita-î tăcere. — Cartuşele vă sunt 
bine unse? — Ajungând în dreptul Opanezuluî, ne luarăra 
posiţiunile. Dogarul arunca o privire asupră-mî, i se păru 
se vede că locul ce-mî luasem nu era bun; adevărul este 
că pământul ce s'aruncase în faţa tranşeului era ceva maî 
jos aci, ca în celelalte părţi, alesesem acea'posiţiune, că-ci 
mi se părea Că de aci se vedeau mai bine posiţiunile in
amicului; Dogarul însă credu că sunt mai espus şi , cu o 
aspră mişcare, me îmbrânci ceva mai spre drépta. — Si
meon şi Moritz se plângeau de sortea lor; trecuse deja o 
oră şi ei nu vă4useră încă nici un Turc. — D'odată se 
respândi sgomotul că inamicii aű părăsit reduta ce era în 
faţă-ne; unii pretindeau că este d cursă. Mă întorseî şi 
vă^ui că pentru prima oră Dogarul, Moritz şi Simeon mă 
părăsiseră; eî înaintau cătră reduta inamică. Din fericire, 
o găsiră deşertă şi ne făcură semn să-î urmăm. Când sosii, 
găsii pe Simeon rîdend; era vesel că-ci înaintase, ocupase 
posiţiunî unde în ajun se aflaü Turcii. — Moritz suridea, 
nu-i fusese frică. Dogarul era în partea cea maî înaintată, 
cu un fes turcesc pe cap, şi trăgea mereu în două redute 
ce se aflau în faţă; Turcii răspundeau. — Când ajunsei, 
se întorse cătră mine: — am încercat focul lor, nu par a 
fi numeroşi. Apoi luâ cu sine pe Simeon, pe Moritz şi 
alţi douî şi porni spre ei; d-nul sub-locotenent Jean era 
cu dânşii. — O vale ne despărţia de duşmani; ajungând 
în fundul eî, nu putură a mai înainta, focul inamicului éra 
prea tare, trei redute trăgeau în eî; culcaţi la pământ, 
respundeaü cu cea mai mare vioiciune. Când începeam a 
despera de sortea lor, vă4urăm drapelul alb pe reduta din 
mijloc; e î , fără a lua în séma că celelalte dóúé trăgeau 
mereu asupră-le, înaintară în pas gimnastic, străbătând 
printr'o plóie de glonte. Védénd situaţiunea, eşirăm din 
ascundetorile nóstre; când îi ajunserăm, sub-loconentele 
Jean cu dânşii făcuseră vre-o 2000 de prisonierî; lăsarăm 
o gardă şi pornirăm înainte. Inutil a 4ice că Simeon, Moritz 
şi Dogaru nu făceau parte din acea gardă; eî eraű printre 
ceî dintâiu ce întrară în Opanez. — Când puserăm mâna 
pe artileria turcă ce nu putea ieşi din Plevna, eî eraű în 
capul nostru. —. încălecând pe primul cal ce zării la róta 
unui tun, ve4uî pe înaintaşii săi un vânător, el se î n t o r s e ^ 
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cătră mine, era Dogarul; de astă-dată descleştâ dinţii: — 
Eşcî gata, d-le sergent? nu mai avem nimic de făcut aci, 
acum putem porni cu ce am luat. Ţine-te bine, că-cî sunt 
cai cu nărav; dete un biciű şi pornirăm. — Cel dintâiu 
tun ce sosi la Demirkioi şi se alinia în faţa d-luî general 
Racoviţă, şeful divisiunií nóstre, era condus de Moritz ce 
încăleca înaintaşii, ér pe cei dela rotă se afla Simion. Pe 
înaintaşii celui ce venia după dânşii, se afla Ion Dogarul, 
la rotă era sergentul Vintilă Rosetti, care, aci ca în tóte 
circumstanţele, era ceva mai în urmă de cei trei Olteni. 
— Când resbelul se termina, d-nul sub-locotenent Jean 
era tot sub-lecotenent, deşi avea 7 séü 8 anî de vechime. 
— Ion Dogarul se reîntorse la plug. — Moritz Rosenthal 
părăsi uniforma spre a îmbrăca . . . . cămaşa şatenului. — 
— Simeon Iónescu îşî relua şapa, ér sergentul Vintilă 
Rosetti primia Virtutea Militară. — Când óre va domni 
dreptatea? (Românul.) Vintilă C. Rosetti. 

Inima rândunicii. Anton de Ninon istoriseşce în car
tea sa: Obiceiuri dinAbruzzî: „Deschide gura şi înghite," 
striga o bătrână vecină, prietina nostră de casă, după-ce 
spintecase cu crudime pântecele unei rândunele vii, şi-î 
smulsese inima încă bătând. E ü , un copil de şepte ani, 
care nu şciam ce însemneză tóte acestea, înghiţii inima 
rânduniceî. Bătrâna veselă, că a contribuit ceva spre bi
nele meü, deveni forte gingaşă cu mine, îmi netedi obrajii 
cu osósele sale mâni şi-mi întinse un pumn plin de castane. 
Când fui maî betrân cu câţi-va anî, rugai pe bătrâna să-mî 
esplice acesta cuminecătură crudă. „Acesta este un mijloc 
simplu, ieftin şi cu efect, pentru a deveni înţelept şi învă
ţat," îmi esplicâ ea , şi eü mă îndoiam tot atât de puţin 
ca şi ceilalţi despre adevărul profeţiei. Dar precum mai 
învaţă şi astădi superstiţiunea, ar fi trebuit să mă ţin de 
numele sânt 7 şi să înghit şepte inimi de rândunică. Ori-ce 
mamă iubitóre şi cu grijă din Abruzzi, care se gândeşce 
la fericirea copiilor săi, nu va negriji să dea fiă-căruia câte 
7 inimi de rândunică, chiar decă ar avea două-spre-dece 
copii; astfel ei sunt aduşi în legătură cu duhul sfânt. Cu 
tóte acestea, voi mumelor din cealaltă Italie, decă veţi ceti 
aceste schiţe şi veţi cădea în ispita, de a face asemenea 
pentru binele urmaşilor voştri, opriţi-vă şi gândiţi, că eü, 
Antoniü de Nino, cu tóte inimile înghiţite, mă ţin încă de 
bresla „urechiaţilor." " 

Modă. — Despre „tact" în toaletă. Lucrurile mici 
hotăresc adesea de sortea nostră! Lucruri mici sunt în 
stare de a ne procura séü a ne strica o mare bucuria în 
vieţă! Chiar aşa este şi în toaletă. Alegerea nepotrivită 
a unui costum pentru vre-o ocasiune este în stare a ne 
strica séra întregă, ne espune privirilor uimite ale socie
tăţii , ba chiar şi criticelor nedelicate esprimate în şopte. 
Chiar educaţiunea nostră, întregul nostru mod de vieţă, se 
judecă după toaletă. Adesea pe nedrept! Despre o domnă, 
care se arată dimineţă pe stradă într'o haină deschisă şi 
pe jos, va trebui să presupună cine-va, că-i lipseşce simţul 
pentru bunul ton, că nu se ţine de societatea distinsă, cu 
totă eleganţa toaletei. Haina póté să nu se deosebescă 
în faţon de alte haine de stradă, totuşi e bătătore la ochi, 
deci are cea mai mare greşălă — pentru stradă. Nu mai 
puţin nedelicat este s. e., de a merge într'o visită de con-
dolenţă într'altă haină decât una negră. Chiar şi decă fa
milia ne stă mai departe, totuşi o domnă din buna socie
tate alege pentru o astfel de visită numai colori închise. 
Pentru o invitare la prând, séű la cină va fi tot-déuna 
bine să se informeze cine-va despre numărul ospeţilor, pe 
care-î va întâlni acolo. Decă e cine-va străin s. e. şi se 
acomodeză după obiceiurile unui alt oraş, apare în mare 
toaletă, în colori deschise şi găseşce o mică societate, care 
vrea să-şî petrăcâ „en petit comite" şi să mănânce bine. 
Dómna respectivă se va afla în tot decursul serii într'o 
posiţiune forte neplăcută, şi de sigur nu-şî va petrece atât 
de bine, ca decă s'ar afla în toaletă simplă. Tot aşa arată 
o lipsă de tact, când primeşce cine-va în salonul propriu 
şi póté trădeză intenţiunea, de a fi „cea mai elegantă." 
Când primeşce singură, o domnă cu simţ- delicat îşî va da 

silinţa să apară tot ca cea mai simplă dintre ospeţii săi, 
precum vice-versa ochii ageri vor judeca plăcerea şi onó-
rea invitării după gradul de eleganţă, ce-1 desvoltă Invitaţii. 
La un concert mare este iertată cea maî fină toaletă de 
societate — pe când pentru o „matinéé" numai stofe grele 
de colóre închisă fac un efect elegant. Colórea, de alt
cum modernă, care se potriveşce pentru toţi, este cea 
„negră." Pentru salon, baluri şi alte ocasiuni trebue să 
se lase modistelor şi înainte de tóte simţului ager al 
dómnelor grigea, de a găsi ceea-ce e potrivit pentru oca
siune, corespunzător figurei şi vârstei persóneí respective. 
Că-d nimic nu e mai fatal pentru respectiva însă-şi, de-
cât*reproşul: N'are nici un tact în alegerea toaletei. 
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G î c i t u r ă de Ş a c h 
, de V. A. B. Comloş. 

te's Şi flori aşi Câ aşi Ci te 

te strîn fe su t.<5 l e ! cu 

te TÓ le le, ge> te le pe 

g e câ ró flori pu le le şe 

ri! foc. la Şi 
1 ste •mu câ a 

Lân ni te aşi tea, le, fe 

cu De gă un fru te's mai te 

i loc mă Câ n'aşî ste te TÓ 

Deslegarea după săritura calului. 

D e s l e g a r e a g i c i t u r e i d i n N - r u l 6 : 
Turturică, uită-ţî dorul, Ce te plângi cu ne'ncetare 

Ce te plângi tu prin pustii? După timpul ce-a trecut; 
Că e fluture amorul Orî îţi vine cu 'ntristare 
Spune-mî, pasere, nu şeii ? Că speranţa te-a véndut ? 

Deslegare nimerită primirăm dela d-na Emilia Onciu născută 
Oiavofchi din Usdin; dela d-niî: O. I. Sabovicî şi O. D. Minculescu din 
Braşov; D. Cergii din Făgăraş, 7. S. Grădiscean din Brăila. 
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diţiunile pentru a putea fi date publicităţii. Cu tóte acestea aü şi 
părţi frumóse. 
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